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Софоклъ родился въ четвертомъ году 71-й 
Олимпіады (496 г. до Р. Хр.) въ м. Колонѣ, 
которое онъ впослѣдствіи прославилъ въ своей 
трагедіи „Эдипъ въ Колонѣ®. Мѣстечко это 
лежало всего на десять стадій къ сѣверу отъ 
Аѳинъ, и вотъ почему по происхожденію Со
фокла часто называютъ аѳиняниномъ. Отецъ 
его Софиллъ, богатый оружейный фабрикантъ, 
тщательно заботился объ его воспитаніи и не 
жалѣлъ никакихъ средствъ для того, чтобы 
дать своему сыпу блестящее образованіе въ 
тогдашнихъ паукахъ. Музыку Софоклу препо
давалъ извѣстный въ Аѳинахъ Лампръ, а тра
гическому искусству обучалъ его знаменитый 
трагикъ Эсхилъ; въ послѣднемъ ученикъ ско
ро превзошелъ учителя.

Первымъ шагомъ Софокла па поприщѣ 
драматическаго искусства было состязаніе его



Съ учителемъ Эсхиломъ, окончившееся блестя
щею побѣдою молодаго трагика. Объ этомъ 
состязаніи разсказываютъ слѣдующее: когда 
Софоклъ, послѣ Эсхила, поставилъ па сцепу 
свою трагедію, архонтъ Азефіонъ, замѣтивъ 
волненіе въ публикѣ и разсудивъ, что вслѣд
ствіе того что мнѣнія раздѣлились, обычные 
судьи не въ состояніи будутъ правильно про
изнести суждепіе, поручилъ произнести при
говоръ присутствовавшему тогда на состязаніи 
полководцу Кимону съ сопровождавшими его 
9 стратегами, и тѣ присудили пальму первен
ства Софоклу. Къ сожалѣнію, нельзя положи
тельно сказать, какая изъ его драмъ доста
вила ему эту блестящую побѣду; Плиній пола
гаетъ, что то былъ „Триптолемъ".

Въ теченіе всей своей жизни Софоклъ 
написалъ 113 драмъ, изъ нихъ только 7 до
шли до пасъ въ цѣлости. Въ хронологиче
скомъ порядкѣ ихъ считаютъ слѣдующимъ 
образомъ: 1) Антигона (’Аѵтіубѵ?]), 2) Электра 
(’НХёхтра), 3) Трахипянки (Тра/іѵіаі), 4) Эдипъ 
царь (Оіоілоо; тбраѵѵо;), 5) Аяксъ (Аіа;), 6) 
Филоктетъ (ФіАохт^тѵ);), 7) Эдипъ въ Колонѣ 
(Оіоітгоіи; ётгі КоХшѵа).

Первымъ представленіемъ „Антигоны" въ 
441 г. до Р. Хр. онъ снова стяжалъ себѣ 
пальму первенства. Аѳиняне до того были оча

рованы его благороднымъ образомъ мыслей и 
мудрыми политическими взглядами, что, въ 
знакъ своего’ уваженія и довѣрія къ нему, 
избрали его вмѣстѣ съ Перикломъ полковод
цемъ въ войнѣ съ Самосомъ. Впослѣдствіи 
онъ еще разъ былъ стратегомъ подъ началь
ствомъ Никія. Нѣсколько лѣтъ спустя, послѣ 
войны съ Самосомъ ему было поручено завѣ
дываніе союзной кассой въ акрополѣ. Разска
зываютъ, что во время исправленія имъ этой 
должности ('ЕХХтротаріа;), какъ то украдена 
была золотая чаша изъ храма Геркулеса. Тогда 
Геркулесъ явился Софоклу во снѣ и указалъ 
ему мѣсто, гдѣ скрыта украденная чаша; Со
фоклъ донесъ объ этомъ ареопагу.

Изъ частной жизни этого великаго чело
вѣка къ намъ дошло очень мало свѣдѣній. Из
вѣстно только то, что въ глубокой старости 
ему пришлось перенести большое огорченіе 
вслѣдствіе процесса, возбужденнаго противъ 
него старшимъ сыномъ его Іофономъ. Отъ 
младшаго сына Аристона у Софокла былъ 
внукъ, котораго онъ очень любилъ. Іофонъ, опа
саясь, что отецъ изъ любви къ внуку отка
жетъ ему все наслѣдство, обвинилъ его въ 
сумашествіи и потребовалъ судомъ отрѣшенія 
его отъ управленія имѣніями (по аѳинскимъ, 
законамъ это позволялось). Разсказываютъ, 
что Софоклъ, въ опроверженіе этого ложнаго 



обвиненія, прочелъ въ судѣ своего «Эдина въ 
Колонѣкотораго онъ тогда только написалъ 
и прибавилъ въ заключеніе: „если я Софоклъ, 
то не могу быть безумнымъ; если же я су
масшедшій, то я не Софоклъ". Это не только 
послужило къ его оправданію, по судьи самого 
обвинителя назвали безумцемъ, а Софокла съ 
тріумфомъ провожали домой.

Софоклъ умеръ 90 лѣтъ отъ роду въ 
3-мъ году 93 Олимпіады (406 г. до Р. Хр.). 
О причинѣ его смерти существуетъ много раз
норѣчивыхъ и почти легендарпыхъ толковъ. 
По мнѣнію однихъ опъ умеръ отъ радости, 
испытанной имъ послѣ успѣшнаго представ
ленія одной пьесы; другіе говорятъ, что онъ 
удавился виноградомъ и т. д.

Не менѣе легендарны разсказы о погре
беніи Софокла. Разсказываютъ, что въ то 
время, когда онъ умеръ, спартанцы осаждали 
Аоины съ укрѣпленнаго пункта Декеліи, гдѣ 
неподалеку находился фамильный склепъ се
мейства Софокла. Тогда богъ Діонисій явился 
полководцу Лизандру и приказалъ ему пропу
стить похоронную процессію черезъ спартан
скій лагерь, [отдать всѣ почести сиренѣ, пѣ
ніе которой замолкло]. Лизапдръ не обратилъ 
было па это вниманія, но узнавъ потомъ, что 
дѣло идетъ о погребеніи знаменитаго трагика, 
заключилъ съ Аѳинянами перемиріе, чтобы 

они такимъ образомъ могли похоронить лю
бимца боговъ. Могила Софокла была украшена 
памятникомъ, поставленнымъ сыномъ его Іофо- 
помъ, съ слѣдующей надписью:

Кролтш та<р<р ігрютгіа кофоѵта
ттд Траудт) тгруе оутіца то аецѵотатоѵ.

Аѳиняне оказали много почестей памяти 
великаго поэта. Почти сорокъ лѣтъ послѣ его 
смерти Ликургъ, (современникъ Демососпа, пред
ложилъ пароду поставить па общественный 
счетъ статуи трехъ знаменитыхъ трагиковъ 
(Эсхила, Софокла и Еврипида); также были 
сдѣланы точные списки съ ихъ трагедій, и 
вмѣнено было въ обязанность каждому актеру 
строго держаться этихъ копій.

Софоклъ по справедливости всѣми счи
тается усовершенствователемъ древней грече
ской трагедіи. По сообщеніямъ древнихъ онъ 
во время своей авторской дѣятельности 20 
разъ получилъ первый призъ, еще чаще вто
рой, по никогда пе получалъ третьяго. Но 
не однимъ своимъ способностямъ и трудолю
бію опъ обязанъ такимъ успѣхомъ: время, 
въ которое опъ жилъ, благопріятствовало 
широкому и всестороннему развитію его та
ланта. Въ молодости онъ былъ свидѣтелемъ 
блестящаго періода греко-персидскихъ войнъ 
и постоянно возрастающаго могущества Аѳинъ; 
вращаясь въ высшихъ сферахъ тогдашняго 
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общества, онъ имѣлъ возможность пользо
ваться плодами литературы и искусствъ; если 
мы примемъ во вниманіе и то, что онъ былъ 
ученикомъ знаменитаго Эсхила, создавшаго 
греческую трагедію, и усвоилъ отъ него усо
вершенствованную технику драматическаго ис
кусства, то мы поймемъ, почему при личномъ 
творческомъ талантѣ Софокла трагедіи его 
должны были стать на такую недосягаемую 
высоту.

Предметъ поэзіи Софокла—изображеніе 
внутренней борьбы человѣческаго духа съ 
необходимыми законами. Эта внутренняя борь
ба, доводящая героя до трагической ката
строфы, являющейся какъ бы очистительной 
жертвой богамъ, у Софокла изображена весь
ма ярко и всесторонне; отдѣльные характеры 
обрисованы точно со всѣми оттѣнками стра
сти, волнующей ихъ душу. Помимо вну
тренняго смысла трагедіи, Софоклъ усо
вершенствовалъ и наружное ея изображеніе. 
Онъ прибавилъ къ играющимъ лицамъ еще 
одного актера и увеличилъ составъ хора.

Изъ числа дошедшихъ до насъ трагедій 
Софокла Антигона всѣми считается самымъ 
лучшимъ и зрѣлымъ его произведеніемъ. Впер
вые она была поставлена въ 441 г. до Р. 

Хр. и доставила автору ея первую награду. 
Вотъ въ краткихъ словахъ содержаніе трагедіи. 
Злой рокъ, тяготѣвшій надъ домомъ Эдипа, 
приводитъ въ войнѣ „Семи противъ Оивъ“ 
двухъ сыновей его Этеокла и Полипника къ 
единоборству, отъ котораго оба погибаютъ. 
Власть надъ Ѳивами переходитъ къ ихъ дядѣ 
Креону, который приказываетъ похоронить 
Этеокла со вѣми почестями, а Полипника, 
который воевалъ противъ своего роднаго го
рода, оставить безъ погребенія. Такая жесто
кость возмутила сестру убитаго, благородную 
Антигону, и она рѣшила, не смотря на прось
бы своей сестры Исмены, которая убѣж
дала ее не возбуждать противъ себя царя, 
предать погребенію тѣло брата. Она испол
нила свое намѣреніе, но была при этомъ за
держана стражемъ и приведена къ Креопу. 
На вопросы послѣдняго она признается, что 
хотѣла предать землѣ тѣло брата, хотя зна
ла о запрещеніи; по законы боговъ и обя
занности человѣка для нея выше, чѣмъ поста
новленія людей. Царь считаетъ дерзостью от
крыто похваляться таки’мъ дѣломъ и въ гнѣвѣ 
приказываетъ предать ее смерти. Йемена про
ситъ подвергнуть ее той же участи, такъ 
какъ она тоже участвовала въ этомъ дѣлѣ, 
но Антигона не допускаетъ этого. Въ это 
время является Гемонъ, сынъ Креона и же-



нихъ Антигоны, и проситъ отца объ отмѣнѣ 
приговора. Креонъ непоколебимъ и велитъ ее 
зарыть живою. Приговоръ приводятъ въ ис
полненіе. Но наказаніе не медлитъ постиг
нуть Креона. Является прорицатель Терезій 
и предсказываетъ тяжелое несчастіе царю; 
послѣдній хочетъ освободить Антигону, по 
уже поздно. Она лишила себя жизни. Гемонъ 
тоже лишилъ себя жизни на могилѣ невѣсты, 
а мать его Евридика, узнавъ объ этомъ, 
повѣсилась.



II Р О Л О Г О 2.

Дѣйствующія лица.

Антигона
Йемена

) 
) дочери Эдипа.

Хоръ Ѳиванскихъ стар
цевъ.

Креонъ.

Стражъ.
Гомонъ, сынъ 
Терезій. 
Вѣстникъ.

Креопа.

.Евридика.
Слуга.

Антигона. О, родная сестра Йемена (об
щая, единокровная голова Исмены)! Развѣ ты 
не знаешь, что Зевсъ всякое изъ бѣдствій (на
чиная) отъ Эдипа вымещаетъ на насъ при 
жизни? Вѣдь нѣтъ ничего горестнаго, пагуб
наго, постыднаго и позорнаго, чего бы я не 
видѣла среди моихъ и твоихъ бѣдствій. Л 
теперь что за новое, говорятъ, приказаніе от
далъ недавно всенародно властитель городу? 
Знаешь ты и слыхала ли? Или тебѣ неиз
вѣстны бѣдствія (козни) отъ враговъ, гря
дущія на милыхъ?

Йемена. До меня, Антигона, не дошло 
ни одно извѣстіе отъ милыхъ, пи радостное, 
ни прискорбное, съ тѣхъ поръ какъ мы обѣ 
лишились братьевъ, умершихъ въ одинъ день 
отъ (обоюдной руки) единоборства. Послѣ 
того какъ войско Аргивянъ ушло въ эту 
ночь, я болѣе ничего не знаю, не радуясь 
и не страдая болѣе.

Антигона. Я это знала прекрасно, и 
ради этого я вызвала тебя изъ дому (воротъ 
двора), чтобы ты наединѣ (одна) меня вы
слушала.

10.
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20. Йемена. Что случилось? Ты говоришь
какъ то въ волненіи.

Антигона. Развѣ изъ двухъ нашихъ 
братьевъ Креонъ не почтилъ одного (лишь) 
погребеніемъ, а другаго обезчестилъ? Этео- 
кла, какъ говорятъ, онъ похоронилъ въ землѣ, 
какъ достойнаго (быть) внизу среди умер
шихъ, трупъ же несчастно - погибшаго ІІо- 
линника приказалъ, говорятъ, гражданамъ 
не хоронить въ могилѣ и не оплакивать пи- 
кому, а оставить его не оплаканнымъ, безъ 
погребенія, пріятной добычей для хищныхъ 
птицъ, устремляющихся на удовольствіе по- 

30. жиранія. Это, говорятъ, добрый Креонъ воз
вѣстилъ тебѣ и мнѣ—я говорю и мнѣ —и те
перь идетъ сюда, чтобы объявить это тѣмъ, 
которые еще не знаютъ этого точно; а дѣло 
онъ ведетъ не какъ маловажное (ничто): кто 
сдѣлаетъ что пибудь изъ этого (запрещен
наго), тому угрожаетъ смерть чрезъ побіеніе 
камнями въ виду всего города. Такъ обсто
итъ дѣло, и ты скоро покажешь, благородна 
ли ты или порочна, хоть происходишь отъ 
благородныхъ.

40. Йемена. По что я, несчастная, при та
кихъ обстоятельствахъ, могу успѣть, помо
гая или принося вредъ.

Антигона. Подумай, будешь ли ты по
могать и соучаствовать.

Йемена. Что за опасное предпріятіе! 
Что ты думаешь?

Антигона. Похоронишь ли ты вмѣстѣ 
съ моей рукой трупъ?

Йемена. Развѣ ты думаешь похоронить 
его, не смотря на то, что это запрещено го
роду.

Антигона. Да, но крайней мѣрѣ моего 
брата и твоего, хочешь ли ты или нѣтъ.

Иомена. О, несчастная, не смотря па 
запрещеніе Креона?

Антигона. Но ему невозможно удержать 
меня отъ моихъ (дѣлъ).

Иомена. Увы! Подумай, родная, какъ 
погибъ нашъ отецъ въ ненависти и безсла
віи, когда онъ собственноручно вырвалъ себѣ 
оба глаза, въ виду имъ самимъ открытаго 50. 
преступленія; затѣмъ (какъ) мать и жена, 
(лишь два имени), позорно кончила жизнь 
петлею; въ 3-хъ (какъ) оба брата, убивъ 
другъ друга въ одинъ день, причинили себѣ, 
несчастные, обоюдной рукой общую участь. 
Только мы обѣ остались; подумай, какъ 
позорно мы умремъ, если мы вопреки за
копу нарушимъ рѣшеніе правителей или 60. 
ихъ власть. Слѣдуетъ подумать и о томъ, 
что мы женщины, коимъ не бороться съ муж
чинами; затѣмъ вслѣдствіе того что мы нахо
димся подъ властью сильнѣйшихъ, мы дол
жны имъ повиноваться и (терпѣть) еще по
хуже этого. Я поэтому хочу просить у под
земныхъ прощенія, что я принуждена къ 
этому, и повинуюсь тѣмъ, которые стоятъ во 
главѣ (правленія); ибо нѣтъ никакого смысла 
дѣлать чрезмѣрное.
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Антигона. Я не стала би тебѣ прика
зывать, если бы ты даже и хотѣла дѣлать и 

70. съ готовностью содѣйствовать мнѣ. Зпай, какъ 
знаешь (думаешь), я же его похороню. Пре
красно мнѣ умереть, когда я это сдѣлаю. 
Любимой я буду лежатъ возлѣ него, люби
маго, исполнивъ священный долгъ; вѣдь зна
чительно (больше) продолжительнѣе время, 
которое я должна быть угодна подземнымъ, 
нежели (то, которое я должна быть угодна) 
здѣшнимъ. Тамъ я буду (покоиться) вѣчно; 
ты же, если тебѣ угодію, не почитай боже
скихъ законовъ.

Йемена. Я тоже не дѣлаю ничего про
тивозаконнаго, но я не родилась способной 
поступать вопреки (желанію) гражданъ.

. 80. Антигона. Ты можешь имѣть этотъ пред
логъ, я же пойду насыпать могильный холмъ 
дрожайшему брату.

Йемена. Увы! Какъ я боюсь за тебя, 
несчастную.

Антигона. За меня не страшись. Поду
май (поставь твердо) о своей судьбѣ.

Иомена. Не скажи никому по крайней 
мѣрѣ объ этомъ дѣлѣ, скрой его втайнѣ, 
тоже и я сдѣлаю.

Антигона. Увы! Разглашай. Ты мнѣ бу
дешь гораздо ненавистнѣе, если будешь мол
чать, чѣмъ если всѣмъ разглагольствуешь 
объ этомъ.

Иомена. Ты имѣешь горячее сердце при 
холодныхъ (требующихъ размышленія) дѣ
лахъ.

Антигона. По я знаю, что я буду угодна 
тѣмъ,кому болѣе всего слѣдуетъ бытъ угодной.

Иомена. Если бы ты съумѣла. Но ты 90. 
добиваешься невозможнаго.

Антигона. Тогда я оставлю, если не 
съѵмѣю.

Иомена. Но не слѣдуетъ сначала при
ниматься за невозможное.

Антигона. Если ты такъ будешь гово
рить, ты будешь ненавистна мнѣ и, по спра
ведливости, ненавистна умершему. Но предо
ставь мнѣ и моей необдуманности претерпѣть 
этотъ ужасъ. Я ничего не перенесу та
кого (ужаснаго) безъ того, чтобы не умереть 
со славой.

Иомена. Если ты такого мнѣнія, иди. 
Но знай, что хотя ты глупо поступаешь 
(идешь), ты все таки истинно мила милымъ.

П А Р О А О Е.

1 строфа.

Хоръ. Лучъ солнца,прекраснѣйшій свѣтъ, 100 
блеснувшій (лучше прежнихъ) семивратнымъ 
Ѳивамъ? Ты появилось, наконецъ, око золо
таго дня, пройдя чрезъ диркайскіеисточники, 
и обратило въ бѣгство мужа съ бѣлымъ щи
томъ, прибывшаго въ полномъ вооруженіи 
изъ Аргоса, (заставивъ его бѣжать) какъ 
отъ очень крѣпкой узды. Онъ прилетѣлъ въ НО, 
нашу землю, какъ орелъ, сь сильнымъ кри
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комъ, будучи вызванъ аа напіу страну сом
нительными спорами Полипника, покрытый 
бѣлыми (бѣлаго снѣга) перьями въ полномъ 
вооруженіи и косматомъ шлемѣ.

1 антистрофа.

Ставъ надъ крышами, онъ поглощалъ кругомъ 
семинратиый городъ копьями, жаждущими 

120. крови, и ушелъ, прежде чѣмъ напился челю
стями нашей крови и прежде чѣмъ огонь сос
новыхъ факеловъ охватилъ вершины башенъ. 
Такой шумъ Ареса, непреодолимый против
ному дракону, поднялся у него за спиной. 
Ибо Зевсъ сильно ненавидитъ хвастовство 
(велерѣчиваго) и, увидя, какъ они нахлы- 

130. пули большимъ потокомъ, замѣтилъ надмен
ность ихъ вслѣдствіе звука золотаго (оружія) 
и бросилъ въ него молнію, въ то время 
какъ онъ пробирался уже па верхушки ба
шенъ провозгласить побѣду.

2 строфа.

Пораженный, опъ упалъ низверженнымъ на 
землю (опъ), который прежде молніеносно съ 
неистовымъ бѣшенствомъ прибылъ съ силою 
противныхътеченій (вѣтровъ). Но вышло ина
че, и иное удѣлилъ другимъ, (ихъ) прогоняя, 
великій воинственный Аресъ. Семь предводи
телей, поставленные на семи воротахъ, рав
ные противъ равныхъ, оставили всѣ мѣдные 
доспѣхи Зевсу, дарующему иобѣду, кромѣ 

тѣхъ (двухъ) несчастныхъ, которые, проис
ходя отъ одного отца и матери, выставили 
другъ противъ друга вдвойнѣ гибельныя 
копья, и оба получили общую участь смерти.

II. антистрофа.

Но вотъ пришла достославная Ника, радуясь 
богатымъ колесницами Ѳивамъ; забудемъ 
(мы) о теперешнихъ войнахъ, и пойдемъ всѣ 150. 
всенощными хороводами въ храмы боговъ, и 
пусть руководитъ нами, потрясая землю, 
Вакхъ Ѳиванскій.

Но вотъ идетъ властитель страны, 
Креонъ, сынъ Менойка, обдумывая, очевидно, 
какой то планъ въ виду новаго опредѣленія 
боговъ, вслѣдствіе чего онъ и созвалъ на со
вѣтъ это собраніе старцевъ, сдѣлавъ распо
ряженіе посредствомъ объявленія герольда.

I Е'ПЕІЕОДІОЫ.

Креонъ. Граждане! Боги, подвергнувъ 
нашъ городъ (дѣла города) сильнымъ волне
ніямъ, опять возстановили (укрѣпили) ого. 
Васъ я чрезъ пословъ пригласилъ отдѣльно 
(особо отъ всѣхъ) придти ( сюда) съ одной 
стороны потому, что зпаю, что вы всегда по
читаете верховную власть Лаева дома 
(Лая), съ другой стороны потому, что, когда
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200.

Эдипъ возстановилъ городъ и затѣмъ погибъ, 
вы съ твердыми убѣжденіями оставались при 

170. его дѣтяхъ. Послѣ того, какъ они вслѣдствіе 
двойной судьбы (двойнаго опредѣленія судь
бы) погибли въ одинъ день, поразивъ другъ 
друга и получивъ удары отъ собственной руки 
(собственноручнаго убійства), я наслѣдую 
всю власть и тронъ по причинѣ близкаго род
ства съ умершими (погибшими). Невозможно 
изучить душу, образъ мыслей и убѣжденія че
ловѣка, прежде чѣмъ онъ не окажется дѣя
тельнымъ (способнымъ) въ управленіи и за
конодательствѣ. Тотъ, кто управляя цѣлымъ 
городомъ, не держится лучшихъ совѣтовъ 
(рѣшеній), а изъ страха держитъ языкъ за 

180. зубами, кажется мнѣ теперь и всегда казался 
самымъ худшимъ; но еще болѣе того, кто 
вмѣсто своего отечества ставитъ выше (почи
таетъ) друга, того я нисколько не цѣню. Ибо 
я—да знаетъ это всегда.все-видяіцій Зевсъ— 
не сталъ бы молчать, если бы видѣлъ, что 
вмѣсто счастія несчастіе грядетъ па граж
данъ, и не сталъ бы дѣлать себѣ другомъ че
ловѣка, враждебнаго странѣ (врага страны), 
зная хорошо, что оно именно пасъ поддер
живаетъ и что, живя въ немъ благоустроен- 

190. номъ, мы пріобрѣтаемъ друзей. Такими зако
нами (постановленіями) я возвеличу городъ; 
согласно съ этимъ я отдалъ теперь приказаніе 
гражданамъ относительно Эдиповыхъ дѣтей: 
Этеокла, который погибъ, сражаясь за наше 
отечество и отличаясь предъ всѣми въ воен- 

номъ искусствѣ, похоронить въ могилѣ и воз
дать ему все, что подобаетъ внизу самымъ 
благороднымъ умершимъ; родственнаго же 
ему — я подразумѣваю Полипника, — кото
рый, возвратясь изъ изгнанія (бѣглецомъ), за
хотѣлъ сжечь до основанія отечественную 
землю и домашнихъ боговъ, напиться крови 
всѣхъ (гражданъ) и увести ихъ въ рабство 
(поработить)—этого приказано городу не хо
ронить въ могилѣ и не оплакивать никому, а 
оставить (его) безъ погребенія и растерзан
наго (обезображеннаго) для вида отдать на 
съѣденіе хищнымъ птицамъ и собакамъ. Тако
во мое желаніе, и пусть никогда дурные пе 
имѣютъ болѣе чести предпочтительно предъ 
благочестивыми. Тотъ, кто доброжелатель 
нашему отечеству, при жизни и по смерти, 
одинаково будетъ мною почитаемъ.

Хоръ. Такъ тебѣ угодно, сынъ Менойка, 
Креонъ, (постановлять) о врагѣ и другѣ оте
чества; тебѣ вѣдь дозволено пользоваться вся
кимъ закономъ относительно умершихъ, какъ 
и насъ живущихъ.

Креонъ. А будете ли вы хранителями 
моихъ приказаній?

Хоръ- Поручи заботиться объ этомъ 
(нести это) кому нибудь помоложе.

Креонъ. Но уже готовы надзиратели за 
трупомъ.

Хоръ. Такъ что же ты еще хочещь 
приказать?

210.
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Креонъ. Не упускать изъ виду тѣхъ, 
которые не повинуются этому.

220. Хоръ. Пикто не настолько глупъ, чтобы 
желалъ умереть.

Креонъ. И, дѣйствительно, это будетъ 
возмездіемъ. Но изъ за педежды корысто
любіе часто губитъ человѣка.

Стражъ. Царь, я не скажу, какъ я при
шелъ сюда, задыхаясь отъ скорой ходьбы 
(скорости), поднявъ легкія ноги. Ибо я имѣлъ 
много заботъ (я часто колебался), въ то время 
какъ по дорогѣ нѣсколько разъ оборачивался 
для возвращенія. Душа же много говорила 
мнѣ, (такъ) увѣщевая: «Несчастный, зачѣмъ 
идешь ты (туда), куда, придя, ты долженъ 
дать отвѣтъ? Горемычный! не останешься ли 
ты? Но если Креонъ это узнаетъ отъ дру- 

230. гаго? Какъ ты тогда не поплатишься?) Такъ 
размышляя, я медленію (на досугѣ) совер
шалъ путь, а такимъ образомъ и короткій 
путь становится длиннымъ. Наконецъ, одна
ко взяло верхъ то, чтобы идти сюда; но 
если я (и этимъ) ничего не говорю, то все 
таки скажу. Ибо я прихожу въ надеждѣ 
(твердо держась падежды) не потерпѣть ни
чего кромѣ опредѣленнаго судьбою.

Креонъ. Но что же это такое, вслѣд
ствіе чего у тебя такая робость?

Стражъ. Я хочу тебѣ прежде сказать 
то, что касается меня: я не дѣлалъ этого и 
це знаю, кто быдъ виновникъ (это сдѣлалъ), 

и (безвинно) несправедливо могу попасть въ 
бѣду.

Креонъ. Ты мѣтко (хорошо мѣтишь и) 240. 
оговариваешь дѣло; очевидно, что ты сооб
щишь что нибудь особенное (непріятное).

Стражъ. Страшное заставляетъ медлить 
(причиняетъ большую медлительность).

Креонъ. Скажешь ли ты наконецъ и 
уйдешь, освободясь?

Стражъ. Ну, (такъ и быть) скажу: кто 
то только что похоронилъ трупъ и ушелъ, 
насыпавъ на тѣло сухой песокъ и совершивъ 
всѣ слѣдуемые обряды.

Креонъ. Что ты говоришь? Кто (изъ лю
дей) осмѣлился на это?

Стражъ. Не знаю: тамъ не было ни 250. 
удара топора, ни выброшенной заступомъ 
земли; почва была тверда и суха, безъ раз
сѣлины, и не изъѣзжена колесницами, а тотъ, 
кто былъ виновникомъ этого, остался для насъ 
неизвѣстнымъ. Какъ только первый дневной 
сторожъ намъ это указалъ, на всѣхъ (пасъ) 
напало страшное изумленіе, ибо тотъ (трупъ) 
исчезъ, хоть не былъ похороненъ. Лишь тон
кій песокъ оказался сверху, какъ бы во из
бѣжаніе грѣха. Также не оказалось слѣдовъ 
проходившаго хищнаго животнаго или собаки, — 
пожирающей (трупъ). Между памп подр*^^01'01'*^ . 
лись (зашумѣли) перебранки, такъ іуікъ 260. °х
одинъ стражъ обвинялъ другаго, и, есл 
къ концу началась драка, не было ни 
кто бы помѣшалъ. Кто нибудь одинъ і
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преступникомъ (виновпикомъ), но пикто поло
жительно (явно), ибо всякій отрицалъ (свою 
вину). Мы были уже готовы брать руками 
раскаленное желѣзо, проходить чрезъ огоиь 
и клясться именемъ боговъ, что не дѣлали 
этого и не были соучастниками ни того, кто 
посовѣтовалъ этого дѣлать, ни того, кто сдѣ
лалъ это. Когда, наконецъ, намъ по разыски
ваніи ничего не оставалось, одинъ кто то 
сказалъ нѣчто такое, что заставило всѣхъ 

270. насъ ионикнуть головою отъ страха; ибо мы 
не знали, что возразить или какимъ поступ
комъ поправить дѣло (сдѣлать хорошо). Его 
предложеніе состояло въ томъ, чтобы тебѣ 
донести объ этомъ дѣлѣ и не скрывать вовсе. 
Это (предложеніе) взяло вверхъ, и на меня, 
несчастнаго выпалъ жребій взять это добро. 
Я такимъ образомъ противъ воли нахожусь 
предъ недоброжелательнымъ мнѣ, какъ и 
знаю: ибо никто не хочетъ быть вѣстникомъ 
дурныхъ извѣстій.

Хоръ. Царь, меня размышленіе давно 
уже наводитъ на мысль, не богами ли посла
но (опредѣлено) это дѣло.

2Я0 Нреонъ. Перестань, прежде чѣмъ ты
своими словами не наполнилъ меня гнѣвомъ, 
дабы ты при старости своей не оказался бе
зумцемъ (вмѣстѣ старикомъ и безумнымъ). 
Ты говоришь возмутительныя вещи, утверж
дая, что боги заботятся о томъ мертвецѣ. 
Можетъ быть это они его похоронили, осо
бенно уважая (его) какъ благодѣтеля за то. 

что онъ пришелъ съ намѣреніемъ сжечь ихъ 
храмы, основанные на колоннахъ, и разру
шить ихъ священные дары, ихъ землю и за
коны? Не думаешь ли ты, что боги почи
таютъ злыхъ? Это невозможно. Но нѣкоторые 290. 
граждане давно уже ворчали и негодовали 
на меня за это (постановленіе), втайнѣ потря
сая головой, и не такъ держали шею подъ 
игомъ, какъ слѣдуетъ, когда любятъ меня. 
Теперь я прекрасно понимаю, что эти (сторо
жа подкуплены были ими за деньги сдѣлать 
это. У людей не утвердилось (выросло) еще 
такое,вредное учрежденіе, какъ деньги. Оно 
разрушаетъ города, выгоняетъ людей изъ 
домовъ и заставляетъ благородныя сердца 
смертныхъ обращаться къ позорнымъ дѣ- 300. 
ламъ. Оно указало людямъ (возможность) дер
жаться всякаго рода коварства и понимать 
нечестивую (дурную) сторону всякаго дѣла. 
Тѣ однако, кои, служа за деньги, совершили 
это, достигли, наконецъ, того, что потерпятъ 
наказаніе. И если Зевсъ принимаетъ еще отъ 
меня почитаніе, такъ знай хорошо —я подъ 
клятвою тебѣ обѣщаю (говорю), что если вы 
не найдете виновника этого погребенія и не 
представите мнѣ на глаза, для васъ недоста
точно будетъ одного ада, прежде чѣмъ вы, 
будучи (публично) повѣшены, обнаружите 
эту дерзость, дабы вы, зная, откуда слѣ- 310. 
дуетъ получать прибыль, въ будущемъ ее и 
извлекали (оттуда) и (дабы вы) поняли, что 
не отъ всякаго (дѣла) слѣдуетъ желать при
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были. Да ты и можешь видѣть больше нес
частныхъ, чѣмъ блаженныхъ отъ постыд
ной прибыли.

Стражъ. Позволишь ли что нибудь ска
зать, или, повернувшись, уйти мнѣ такимъ 
образомъ?

Нреонъ. Ты и теперь еще не знаешь, 
какъ тягостно ты для меня говоришь?

Стражъ. Больно (кусаетъ) ли тебѣ въ 
ушахъ или въ сердцѣ?

Нреонъ. Зачѣмъ ты вывѣдываешь, гдѣ 
мое горе?

Стражъ. Преступникъ терзаетъ твою 
душу, а я твои уши.

320. Нреонъ. Ты, видно, родился болтуномъ.
Стражъ. Однако я не совершалъ этого 

дѣла.
Креонъ. А все таки продалъ свою ду

шу за деньги.
Стражъ. Увы! Какъ ужасно, если кто 

такъ думаетъ и при томъ ошибочно.
Креонъ. Прикрашивай теперь мое мнѣ

ніе! Но если вы не представите мнѣ винов
никовъ, то узнаете, что позорпое корысто
любіе причиняетъ иесчастіе.

Стражъ. Нашелся бы онъ лучше. Но бу
детъ ли захваченъ или нѣтъ—а это рѣшитъ 
счастье—во всякомъ случаѣ невозможно, что- 

330. бы ты видѣлъ, что я опять приду сюда. Ибо, 
спасшись теперь сверхъ надежды и ожиданія 

Моего, Я обязанъ богамъ искреннею благо
дарностью.

1 ЕТАЕІМОЫ.

1 строфа.

Хоръ. Много есть сильнаго, но нѣтъ 
ничего сильнѣе человѣка: онъ переходитъ 
чрезъ (по ту сторону) сѣрое море при поры
вистомъ южномъ вѣтрѣ, плывя по бурнымъ 
волнамъ; онъ истощаетъ высшую изъ боговъ 
землю, нетлѣнную, неутомимую, вращая плу
ги изъ года въ годъ и вспахивая при по
мощи лошадей (породы лошадей).

I антистрофа.

Закидывая сѣти, онъ ловитъ стаю легкомыс- 340* 
ленныхъ птицъ и стадо дикихъ звѣрей, так
же произведенія (обитателей) моря при по
мощи плетенныхъ сѣтей, (онъ) разсудитель
ный мужъ. Онъ укрощаетъ искусно бѣгу
щихъ ио горамъ дикихъ звѣрей, приводить 
подъ шею обхватывающее ярмо лошадь съ ко
сматою гривой и неутомимаго горпаго кабана.

2 строфа.

Онъ создалъ рѣчь, быстрое (какъ вѣтеръ) 
мышленіе И правящую государствами муд-



ростъ, также возможность скрывать (убѣгать) 
отъ несносныхъ морозовъ на открытомъ воз- 

360. духѣ и потоковъ дождя. Доставляя себѣ все, 
способный на все, идетъ онъ къ будущему; 
не создалъ онъ только возможности избѣ
жать ада, хоть и изобрѣлъ средства (спасе
ніе) отъ неизлѣчимыхъ болѣзней.

II антистрофа.

Владѣя сверхъ надежды разумною способ
ностью къ искусству, онъ идетъ то къ дур
ному, то къ хорошему, уничтожаетъ законы 

370. страны и священное право боговъ. Занимаю
щій высокое положеніе въ государствѣ не 
имѣетъ (тѣмъ не менѣе) отечества, кому при
суще неблагородное въ угоду дерзости. Но 
дане будетъ ни при моемъ домашнемъ очагѣ, 
ни при совѣтѣ тотъ, кто поступаетъ такъ.

При этомъ чудномъ явленіи я колеб
люсь, могу ли я, зная достовѣрно, возразить, 

380. что то не дѣвица Антигона. О несчастная и 
(происходящая) отъ несчастнаго отца Эдила! 
Неужели? Не ведутъ ли тебя они сюда, схва
тивъ въ безуміи за то, что ты не повинова
лась царскому приказу?

II. Е ПЕІВОДІОЦ.

Стражъ. Вотъ та, которая совершила 
это дѣло; мы поймали ее при погребеніи. 
Гдѣ же Креонъ?

Хоръ. Вотъ онъ идетъ, возвращаюсь изъ 
дому кстати.

Креонъ. Что случилось? Къ какому слу
чаю я ирихожу во время?

Стражъ. Царь, смертному нельзя пи въ 
чемъ клясться; ибо мысль, явившаяся впо
слѣдствіи, уличаетъ во лжи прежнее положе
ніе (мнѣніе). Когда я твердо былъ увѣренъ 390. 
въ томъ, что я навѣрно сюда не приду 
вслѣдствіе твоихъ угрозъ, которыми я прежде 
былъ осыпанъ, я (все таки) прихожу теперь, 
хоть и связалъ себя клятвой, потому что мою 
неожиданную радость невозможно сравнить 
по величинѣ ни съ какимъ удовольствіемъ. 
Веду съ собою я эту дѣвицу, которая была 
захвачена въ то время, какъ украшала (уби
рала) могилу. Тутъ уже не бросали жребія, 
ибо находка моя, а ничья другая. Теперь, 
царь, возьми ее, суди и обвиняй, какъ хо
чешь. Я же, по справедливости, долженъ 
выйти свободнымъ отъ всѣхъ этихъ бѣдствій.

Креонъ. Какимъ образомъ и гдѣ ты пой
малъ ее и приводишь сюда?

Стражъ. Опа похоронила его. Ты все 400. 
знаешь.

Креонъ. Понимаешь ли ты и утвержда
ешь то, что говоришь?

Стражъ. Я видѣлъ, какъ она хоронила 
трупъ, который ты запретилъ (хоронить). Я, 
кажется, ясно и попятно говорю?

Креонъ. Но какъ же ее замѣтили и какъ 
она была захвачена на мѣстѣ преступленія?
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Стражъ. Дѣло было такъ: какъ только 
мы ушли, получивъ отъ тебя тѣ страшныя 

410. угрозы, мы смели весь пепелъ, который по
крывалъ трупъ, открыли совершенно гніющее 
тѣло и сѣли па вершинѣ горы, защитившись 
(такимъ образомъ) отъ вѣтра и избѣжавъ того, 
чтобы отъ него не достигало до насъ злово
ніе, стали побуждать другъ друга и бранить 
ругательными словами, если кто невнимате
ленъ былъ къ этому дѣлу. Это продолжалось 
до тѣхъ поръ (столько времени), пока посреди 
эѳира сталъ блестящій дискъ солнца и за
пылала жара. Тогда вдругъ ураганъ поднялъ 
съ земли (страшную) бурю, несчастіе ниспос
ланное небомъ, наполнилъ равнину, сорвавъ 
всѣ листья съ лѣса равнины, и весь воздухъ 

420. наполнился (ими). Закрывши глаза, мы пере
носили несчастіе отъ бога. Когда по проше
ствіи довольно продолжительнаго времени это 
разсѣялось, показалась (эта) дѣвица и пла
кала громкимъ голосомъ, на подобіе злосчаст
ной птицы, когда она увидитъ осиротѣлое 
ложе пустаго гнѣзда(лишеннаго), дѣтенышей. 
Такъ и она, лишь только увидѣла обнажен
ный трупъ, зарыдала и стала проклинать 
громкими проклятіями тѣхъ, которые совер- 

430. шили это дѣло. Тотчасъ опа принесла руками 
сухой песокъ и изъ высоко поднятаго кован
наго мѣднаго сосуда тройнымъ возліяніемъ 
почтила мертвеца. Какъ только мы это уви
дѣли, мы устремились и поймали ее, а она 
вовсе не испугалась; мы стали уличать ее въ 

прежнихъ и теперешнихъ преступленіяхъ, а 
она стояла и ничего не отрицала, а это 
для меня было пріятно и больно притомъ; 
ибо самому избѣжать несчастій пріятно, ввер
гать же въ несчастіе другихъ (друзей) — 
больно. Но все это мнѣ, по природѣ моей, ме
нѣе значитъ, чѣмъ мое собственное спасеніе

Нреонъ. Тебя, поникшую головой къ 440. 
землѣ (я спрашиваю), подтверждаешь ли это 
или отрицаешь этотъ проступокъ (что ты сдѣ
лала это)?

Антигона. Я говорю, что сдѣлала это, и 
не отрицаю.

Нреонъ. (стражу). Ты можешь теперь 
идти, куда хочешь, свободный отъ тяжкой ви
ны (Антигон ѣ); ты же скажи мнѣ, не рас
пространяясь, а коротко, знала ли ты, что 
было приказано (объявлено) не дѣлать этого?

Антигона. Я знала. Да почему я и не 
должна была знать? Вѣдь это было явно 
(публично).

Нреонъ. II ты однако осмѣлилась нару
шить этотъ законъ?

Антигона. Вѣдь то не былъ Зевсъ, кото- 450. 
рый объявилъ мнѣ это, ни живущая среди 
подземныхъ боговъДика, которая опредѣлила 
законы между людьми; я не думала, чтобы 
твои повелѣнія имѣли такую силу, чтобы ты, 
будучи смертнымъ, могъ нарушить неписан
ные и прочные законы боговъ. Вѣдь не се
годня только или со вчерашняго дня (вчера) 
существуютъ они, а всегда, и пикто не знаетъ, 
съ какихъ поръ они явились. За нихъ я не



хотѣла отвѣчать предъ богами, боясь прика- 
460. занія (мысли) какого нибудь человѣка. Вѣдь

то. что я умру, я прекрасно знала—не такъ 
ли?—еслибъ ты даже и не объявлялъ этого; 
если я умру раньше (времени), я считаю это 
выигрышемъ. Ибо, если кто живетъ среди 
столь многочисленныхъ бѣдствій, какъ я, то 
развѣ онъ не выигрываетъ отъ смерти (не 
получаетъ прибыли, умирая)? Такимъ обра
зомъ для меня не составляетъ никакой пе
чали (горя) получить эту участь; а еслибъ я 
оставила безъ погребенія сына моей матери 
по смерти его, я бы огорчилась этимъ; этимъ 
же я не огорчаюсь. Если же тебѣ кажется, 
что я поступила глупо, то я почти предъ 
глупцомъ уличаюсь въ глупости.

470. Хоръ. Суровый нравъ этой дѣвы пока
зывается отъ суроваго отца; она не умѣетъ 
миновать несчастія.

Креонъ. Знай, что очень упрямый об
разъ мыслей (нравъ) сокрушается (падаетъ) 
очень легко. Ты легко (очень часто) можешь 
видѣть, какъ самое крѣпкое желѣзо, раска
ленное въ огнѣ и твердое, ломается и разби ■ 
вается. Я знаю, что неукротимыя лошади 
укрощаются маленькою уздечкой; ибо не слѣ
дуетъ много думать о себѣ тому, кто рабъ 

480. другаго (ближняго). Эта уже тогда отлично 
съумѣла поступить наперекоръ мнѣ, нару
шивъ существовавшіе законы: эта вторая 
дерзость, совершивъ преступленіе, хвастать 
этимъ и ио совершеніи насмѣхаться.Конечно 

не я былъ бы теперь мужемъ, а она, еслибы 
это своеволіе обошлось для нея безъ наказа
нія. Но будь она дочь моей сестры или бли
же по родству, чѣмъ всѣ, стоящіе подъ охра
ной Зевса защитника, ни она, ни сестра (еди
нокровная) ея не избѣгнутъ злѣйшей участи. 
Ибо и ту я обвиняю равнымъ образомъ въ 
томъ, что она рѣшила это погребеніе. Позо- 490. 
вите и ее сюда! Я только что видѣлъ ее внутри, 
какъ она бѣснуется и не владѣетъ умомъ. 
Обыкновенно душа тѣхъ, которые совершаютъ 
что нибудь дурное втайнѣ, уличаетъ себя 
еще раньше открытія преступленія. Но я не
навижу того, кто, будучи уличенъ въ дур
номъ дѣлѣ, старается еще его прикрасить.

Антигона. Желаешь ли ты чего нибудь 
больше, какъ, схвативши, убить меня?

Креонъ. Ничего больше (не желаю); 
имѣя это, я все имѣю.

Антигона. Что же ты медлишь? Подобно 500. 
тому какъ изъ всѣхъ твоихъ словъ ни одно мнѣ 
не пріятно, да и не будетъ пріятно никогда, 
такъ и все, что касается меия (всѣ мои дѣй
ствія), тебѣ противно стало (не нравится). А 
откуда однако я могла пріобрѣсть большую 
славу, какъ отъ того, что похоронила своего 
роднаго брата? Всѣ здѣсь присутствующіе 
(эти) сказали бы, что это имъ нравится, 
еслибъ страхъ не связывалъ имъ языка. Но 
власть (тиранія) при всемъ прочемь имѣетъ 
еще то преимущество, что ёй позволено го
ворить и дѣлать, что ни пожелаетъ.

з
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Креонъ. Ты одна изъ всѣхъ (этихъ) 
кадмейцевъ видишь это.

Антигона. И они видятъ это, но предъ 
тобою не смѣютъ говорить.

510. Нреонъ. И ты не стыдишься того, что
ты инаго мнѣнія, чѣмъ они?

Антигона. Ибо нисколько не стыдно 
чтить родныхъ.

Креонъ. Развѣ не былъ роднымъ (бра
томъ) тотъ, кто умеръ (въ борьбѣ) противъ 
него?

Антигона. Братомъ отъ одного отца и 
одной матери.

Креонъ. Какъ же ты чтишь его нече
стивымъ образомъ?

Антигона.Этого не подтвердитъ умершій. 
Нреонъ. Если ты почитаешь его наравнѣ 

съ нечестивцемъ.
Антигона. Ибо, не какъ рабъ, а какъ 

братъ, погибъ онъ.
Креонъ. Опустошая нашу землю, въ то 

время какъ тотъ защищалъ.
Аніигона. Аидъ однако желаетъ одина

ковыхъ законовъ для (обоихъ).
520. Креонъ. Но вѣдь благородный не дол

женъ быть равнымъ (въ воздаяніи)нечесгивцу. 
Антигона. Кто знаетъ, считается ли это 

благочестивымъ внизу?
Нреонъ. Вѣдь никогда врагъ даже по 

смерти (когда умретъ) не станетъ другомъ. 
Антигона. Я не родилась способпой не

навидѣть вмѣстѣ, а любить.

Креонъ. Отправляясь теперь внизъ, 
люби ихъ, если слѣдуетъ любить; но при 
жизни моей не будетъ властвовать женщина.

Хоръ. Вотъ уже вредъ воротами Исме- » 
на, проливающая на землю (внизъ) слезы за 
сестру; облако надъ ея бровями обезображи
ваетъ розовое личико, орошая красивыя щеки.

Нреонъ. Ты, которая какъ змѣя вползла 530. 
въ мой домъ и тайно меня высасывала, а я 
не зналъ, что воспитываю два несчастія, двѣ 
погибели для моей власти, скажи мнѣ, под
твердишь ли ты свое участіе (что участвовала) 
въ этомъ погребеніи или станешь клясться, 
что и не звала про это?

Йемена. Я сдѣлала это, если она со
гласна, принимаю участіе и несу часть 
вины.

Антигона. Но этого не допуститъ спра
ведливость, такъ какъ ты непожелала —и я 
не приняла твоего участія.

Йемена. При твоихъ несчастіяхъ я не 540. 
стыжусь дѣлать себя участницей твоего стра
данія.

Антигона. Чье это дѣло, знаетъ Аидъ и 
подземные боги; но я не люблю тѣхъ, кото
рые любятъ на словахъ.

Йемена. Однако, родная, ты не лишишь 
меня чести умереть вмѣстѣ съ тобою и почтить 
умершаго.

Антигона. Ты не умрешь вмѣстѣ со мною 
и не присвоишь себѣ того, чего ты не каса
лась; довольно, если я умру.
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Йемена. Но какая жиз в ь будетъ мнѣ 
пріятна, когда я буду оставлена?

Антигона. Спроси Креона; ты вѣдь о 
немъ заботишься.

550. Йемена. Зачѣмъ ты мучишь меня, не 
имѣя отъ этого пользы?

Антигона. Но я страдаю, хоть и насмѣ
хаюсь надъ тобой.

Йемена. Чѣмъ бы я теперь могла быть 
тебѣ полезна?

Антигона. Спаси себя; я не позавидую 
тому, что ты избѣжишь (казни).

Иомена. Горе мнѣ, несчастной! Я те
ряю участіе въ твоей судьбѣ.

Антигона. Ибо ты избрала жизнь, а я 
смерть.

Йемена. Но не па основаніи невыска
занныхъ мною мыслей.

Антигона Ты считала все разумнымъ у 
однихъ, я у другихъ

Иомена. Однако у обѣихъ насъ вина 
одинакова.

Антигона. Будь смѣлѣй! Ты еще жи
вешь, моя же душа умерла, чтобы при
носить пользу умершимъ.

560. Креонъ. Я говорю, что одна изъ этихъ 
двухъ дѣвушекъ только теперь стала безум
ной, другая же родилась безумной.

Иомена. Царі.’У несчастныхъ и природ
ный умъ не' остается, а исчезаетъ.

Креонъ. У тебя навѣрно, ибо ты пред
почла дѣлать дурное вмѣстѣ съ дурными.

Йемена. Что мнѣ за жизнь одной безъ 
вея?

Креонъ. Не называй ее „она“, ибо она 
болѣе не существуетъ.

Йемена. Неужели ты казнишь невѣсту 
своего сына?

Креонъ Есть вѣдь и другія ноля для 
посѣвовъ.

Йемена Но не такъ подходящи, какъ 570. 
для него и для нея.

Креонъ. Я не люблю злыхъ женъ для 
дѣтей.

Антигона. О милѣйшій Гемонъ! Какъ 
тебя безчеститъ отецъ!

Креонъ. Слишкомъ противна ты мнѣ, ты 
и твое брачное ложе.

Хоръ. Неужели ты хочешь отнять ее у 
собственнаго сына?

Креонъ. Аидъ уничтожитъ этотъ бракъ.
Хоръ. И такъ рѣшена, какъ видно, ея 

смерть?
Креонъ. Какъ тебѣ, такъ и мнѣ такъ 

кажется. Безъ проволочекъ, ведите ихъ 
внутрь, слуги! Съ этого времени эти жен
щины не должны быть на свободѣ (въ тол- 580. 
пѣ) и ихъ не слѣдуетъ выпускать, ибо и 
смѣльчаки убѣгаютъ, когда видятъ адъ вблизи 
своей жизни.
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II Е Т А Е I М О N.

1 строфа.

Хоръ. Блажены тѣ, коихъ жизнь не 
испытала (вкусила) несчастій; ибо тѣхъ, у 
которыхъ богами разрушенъ домъ (семейная 
жизнь), ни одно бѣдствіе не минуетъ, пере
ходя изъ рода въ родъ (чрезъ множество по
колѣній), подобно тому, какъ волна, когда 
она мчится подъ вліяніемъ неистовыхъ Ѳра
кійскихъ вѣтровъ въ подводную пучину и 

590. поднимаетъ со дна черный, обуреваемый вѣт
ромъ песокъ, и шумомъ оглашаются поражае
мыя волнами прибрежныя скалы.

I антистрофа.
Издревле я вижу, какъ песчастія дома Лаб- 
дакидовъ падаютъ на страданія умершихъ, 
и одинъ родъ не освобождаетъ другой: какой 
то богъ уничтожаетъ его, и опъ не имѣетъ 
освобожденія. Ибо теперь распространился 

600. (было) свѣтъ надъ послѣднимъ отпрыскомъ въ 
домѣ Эдипа, но опять его уничтожаетъ кро
вавый мечъ безсмертныхъ боговъ, безуміе 

рѣчи и сумашествіе.
2 строфа.

Какая надменность людей остановитъ твою 
силу, о Зевсъ,—(силу), которую никогда 
не охватываетъ сонъ, все усыпляющій, ни 
неутомимые мѣсяцы боговъ.' Во вѣчныя (не 
старѣющіяся) времена ты, какъ властитель, 

владѣешь сіяющимъ блескомъ Олимпа. Въ 610. 
близкомъ и далекомъ будущемъ, какъ и въ 
прежнія времена, будетъ имѣть силу законъ, 
общій (неизбѣжный) для жизни смертныхъ.

II антистрофа.

Ибо блуждающая надежда есть счастіе для 
многихъ людей (однихъ), для другихъ же 
обманомъ легкомысленныхъ страстей: опа 
подкрадывается къ тому, кто ничего не знаетъ 
(ожидаетъ) раньше, чѣмъ онъ обожжетъ себѣ 
ногу горящимъ пламенемъ. Остроумно было 620. 
кѣмъ то сказано знаменитое изреченіе, что 
„дурное часто кажется хорошимъ тому, кото
рому богъ направляетъ мысли къ несчастно11; 
тотъ уже очень немного (времени) проживетъ 
безъ бѣды.

Но вотъ идетъ Гемонъ, младшій от
прыскъ изъ твоихъ дѣтей. Не идетъ лц онъ 
(сюда), оплакивая участь своей невѣсты Ан
тигоны и скорбя о потерѣ брачнаго ложа?

III. ЕІІЕІЕОДІОК

Креонъ. Мы скоро узнаемъ это лучше, 630. 
чѣмъ прорицатели. Сынъ мой, ты, конечно, не 
сердишься (являешься сердясь) на отца, 
когда узналъ окончательное рѣшеніе о твоей 
невѣстѣ! Вѣдь мы, поступая какъ всегда, 
милы тебѣ?
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ГемОнЪ. Отецъ, я твой: ты, имѣя самъ 
хорошія мысли, направляешь мои (какъ слѣ
дуетъ), чему я охотио слѣдую, ибо никакой 
бракъ мнѣ не покажется лучшимъ (предпо
чтительнѣе), чѣмъ ты, хорошо руководящій 
мною.

640. реонъ. Такъ ты, мой сынъ, долженъ
думать, что все стоитъ позади (слѣдуетъ за) 
отцовскаго мнѣнія

Ради этого люди и желаютъ рождать и 
имѣть въ домѣ вѣрныхъ (послушныхъ) по
томковъ, дабы они врагу платили зломъ, а 
друга почитали наравнѣ съ отцемъ. Тотъ же, 
кто производитъ на свѣтъ негодныхъ дѣтей, 
то что, скажешь ты, иное произвелъ онъ, 
кромѣ тягости для самого себя и богатаго 
посмѣшища для своихъ враговъ? Никогда ты 
поэтому не бросай, мой сынъ, своихъ мыслей 
(плановъ) изъ любви къ женщинѣ, зная, что 
это холодный предметъ любви, злая жена по- 

650. другой тебѣ въ домѣ. Ибо какая язва можетъ 
быть больше, какъ дурной другъ? Отвергни 
отъ себя, какъ врага, эту дѣвушку и дай 
ей выйти за кого нибудь въ Аидѣ. Ибо, такъ 
какъ я ее одну во всемъ городѣ открыто об
личилъ въ неповиновеніи, я не покажу себя 
лжецомъ въ городѣ, а казню ее. Пусть она 
за это взываетъ къ Зевсу—покровителю. Ибо 
если я родственныхъ мнѣ по происхожденію 
буду воспитывать въ неповиновеніи, то тѣмъ 

660. болѣе чужихъ (стоящихъ внѣ родства); вѣдь 
тотъ, кто является дѣятельнымъ человѣкомъ 

въ домашнихъ дѣлахъ, окажется справедли
вымъ и въ государственныхъ; тотъ же, кто 
изъ гордости нарушаетъ законы или думаетъ 
приказывать правителямъ, тому не получить 
отъ меня похвалы. Тому, кого поставило (въ 
управленіи) государство, должно повиновать
ся въ маловажномъ, справедливомъ и противо
положномъ. Такой человѣкъ, могу смѣло на- 670. 
дѣяться, и будучи поставленъ въ строю во 
время войны, останется вѣрнымъ и хорошимъ 
сотоварищемъ. Нѣтъ большаго зла, какъ без
началіе^ Оно губитъ государства и раззо- 
ряетъ дома, оно же разрываетъ ряды союз
ныхъ (войскъ) копій; когда же они въ поряд
кѣ, послушаніе спасетъ много душъ. Такимъ 
образомъ слѣдуетъ поддерживать распоряже
нія и не должно никакъ уступать женщинѣ. 
Ибо лучше, если нужно, подпасть подъ власть 
мужчины, и не должно считаться, что мы 
уступаемъ женщинамъ.

Хоръ. Намъ кажется, если мы только 680. 
не обмануты старостью (временемъ), что ты 
дѣльно говоришь о томъ, что ты теперь из
лагаешь.

Гемонъ. Отецъ, боги даютъ людямъ мыс
ли, высшее изъ всѣхъ благъ, которыя суще
ствуютъ. Притомъ (и) я немоту и даже не 
въ состояніи сказать, что то, что ты гово
ришь, не справедливо; но вѣдь и у другаго мо
жетъ явиться хорошая мысль. Понятно, что 
л по происхожденію предпочитаю тебя всему, 
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что кто либо говоритъ, дѣлаетъ или могъ 
бы порицать.

690. Ибо твой взоръ страшенъ для обыкно
веннаго гражданина при такихъ словахъ 
(разсужденіяхъ), которыя ты не охотно слу
шалъ бы; я же тайно могу слышать, какъ 
городъ оплакиваетъ эту дѣвицу, которая ме
нѣе всѣхъ женщинъ достойна погибнуть са
мымъ постыднымъ образомъ за славнѣйшее 
дѣло; та, которая не оставила безъ погребе
нія своего роднаго брата, павшаго въ войнѣ, 
и не дала ему быть растерзанным'к^погиб- 
нутъ) кровожадными собаками и какою либо 
хищною птицей, не достойна развѣ получить 

700. славную (золотую) почесть? Такіе темные слу
хи тихо доходятъ до меня. У меня же, отецъ, 
нѣтъ высшаго блага, чѣмъ твое счастіе. Ибо 
что служитъ лучшимъ украшеніемъ для дѣ
тей, какъ хорошая слава счастливаго отца, а 
(въ свою очередь) то же для отца отъ дѣ
тей? Не имѣй поэтому (въ сердцѣ) одно то 
убѣжденіе, что только то, что ты говоришь, 
справедливо, и ничто другое. И тотъ, кто 
только себя одного считаетъ умнымъ или по
лагаетъ, что имѣетъ даръ слова и споособно- 
сти, какъ никто другой, тотъ, будучи изслѣ- 

710. довапъ, оказывается пустымъ. (Всякому) че
ловѣку, если онъ даже и уменъ, нисколько 
не стыдно учиться многому и не слѣдуетъ 
быть слишкомъ упрямымъ: ты видишь, что 
іѣ изъ деревьевъ, которыя во время бур
ныхъ потоковъ наклоняются, сохраняютъ свои 

вѣтви, тѣ же, которыя сопротивляются, вы
рываются (погибаютъ) вмѣстѣ съ корнями. 
Точно такъ же тотъ, кто напрягаетъ слиш
комъ корабль и нисколько не уступаетъ, тотъ, 
переворачиваетъ его и плыветъ затѣмъ на 
опрокинутой палубѣ. Уступи поэтому и пе
ремѣни свое настроеніе (мысли); ибо если 
имѣетъ хоть какое либо значеніе мое мнѣніе, 
какъ молодого человѣка, то я покрайней мѣрѣ 
говорю, что гораздо лучше (выше), если че
ловѣкъ отъ природы свѣдущъ во всемъ (по 
лонъ всякой науки). Если же нѣтъ —ибо не 720. 
часто такъ случается,—то хорошо поучиться 
у тѣхъ, которые говорятъ дѣльно.

Хоръ. Царь, тебѣ слѣдуетъ поучиться у 
него, если онъ говоритъ что нибудь дѣльное, 
тебѣ же опять у него; ибо съ обѣихъ сто
ронъ прекрасно сказано.

Креонъ. Неужели мы въ такомъ возра
стѣ станемъ учиться разуму у человѣка, 
столь молодого но возрасту?

Гемонъ. Ничему, кромѣ справедливаго; 
хоть я и молодъ, не слѣдуетъ однако обра
щать больше вниманія на возрастъ, чѣмъ 
на дѣла.

Креонъ. /1 хорошее ли дѣло почитать 730. 
нечестивцевъ?

Гемонъ. Я не стану у тебя требовать 
почтенія кт, дурнымъ.

Креонъ. А развѣ она не охвачена этимъ 
недугомъ?
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740.

Гемонъ. Этого не скажутъ всѣ жители 
города Ѳивъ.

Креонъ. А развѣ городъ станетъ мнѣ 
указывать, какъ я долженъ поступать?

Гемонъ. Видишь, что ты сказалъ это, 
какъ молодой человѣкъ!

Креонъ. Развѣ кому либо другому, а не 
мнѣ,слѣдуетъ управлять этой страной?

Гемонъ. Вѣдь не государство тотъ го
родъ, который принадлежитъ одному лицу.

Креонъ. Развѣ государство не считается 
собственностью правителя?

Гемонъ. Прекрасно управлялъ бы ты 
одинъ пустынной страной.

Креонъ. Онъ, какъ кажется, на сторонѣ 
женщины.

Гемонъ. Если ты женщина: ибо я за
бочусь о тебѣ.

Креонъ Ахъ, негодный! Ты споришь съ 
отв,омъ?

Гемонъ. Я вижу, что ты погрѣшаешь 
противъ справедливости.

Креонъ. Я грѣшу тѣмъ, что уважаю 
свою власть?

Гемонъ. Ты не уважаешь ее, если по
пираешь ногами божественное почитаніе.

Креонъ. О, (какой) преступный образъ 
мыслей и подвластный женщинѣ!

Гемовъ. Ты не можешь считать, что я 
поддаюсь постыднымъ дѣламъ.

Креонъ. Вся твоя рѣчь по крайней мѣ
рѣ о пей.

Гемонъ. И о тебѣ, и обо мнѣ, и о под
земныхъ богахъ.

Креонъ. Но невозможно, чтобы ты на 
ней женился при жизни ея.

Гемонъ. Въ такомъ случаѣ она умретъ 750. 
и своею смертью погубить еще кого либо.

Креонъ. Ты еще съ угрозами высту
паешь такъ противъ меня, дерзкій?

Гемонъ. Что за угроза говорить про
тивъ пустыхъ убѣжденій!

Креонъ. Въ слезахъ ты образумишься, 
пустоголовый.

Гемонъ. Если бы ты не былъ моимъ 
отцомъ, я сказалъ бы, что ты не въ своемъ 
умѣ.

Креонъ. Рабъ женщины! Не надоѣдай 
мнѣ своей болтовней.

Гемонъ. Ты хочешь только говорить и 
не выслушивать (ничего) отвѣта на свою 
рѣчь?

Креонъ. Дѣйствительно? Но клянусь 
Олимпомъ—знай это—ты не на радость себѣ 
ругаешь меня бранными словами. Приведите 760. 
эту тварь, чтобъ она тотчасъ умерла на его 
глазахъ, вблизи своего жениха.

Гемонъ. Не думай этого, она не ум
ретъ вблизи меня, ты никогда не увидишь 
въ глазахъ своихъ моей головы; бѣснуйся 
же съ тѣми изъ твоихъ друзей, которымъ 
это желательно (нравится).
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Хоръ. Царь, онъ (молодой человѣкъ) 
ушелъ быстро въ гнѣвѣ; умъ въ такомъ мо
лодомъ возрастѣ при несчастій опасенъ.

Креонъ. Пусть онъ идетъ и гордится 
больше, чѣмъ слѣдуетъ человѣку; дѣвицъ 
же этихъ онъ не освободить отъ смерти.

770.. Хоръ. Развѣ ты думаешь казнить обѣ
ихъ?

Креонъ. Конечно, пе ту, которая не при
няла участія; ты кстати напоминаешь мнѣ.

Хоръ Какою смертью ты хочешь ее 
казнить?

Креонъ. Я уведу ее туда,гдѣ дорога непро
ходима для людей и скрою живою въ скали
стой пещерѣ, оставивъ ей столько пищи, 
сколько требуетъ одна очистительная жертва, 
чюбы весь городъ избѣжалъ оскверненія. 
Тамъ, умоляя Аида, котораго она изь всѣхъ 
боговъ почитаетъ, она можетъ быть достиг
нетъ того, что не умретъ, или узнаетъ, нако
нецъ, что лишній трудъ почитать то, что 
въ аду. _____

III. 2ТАЕІМОК.

Строфа.

780. Хоръ. О, Эросъ, непобѣдимый въ борьбѣ 
О Эросъ, бросающійся на добычу, когда ты 
отдыхаешь (пребываешь) на нѣжныхъ щекахъ 
молодой дѣвушки! Ты переходишь чрезъ мо
ре въ деревенскія жилища и никто изъ без
смертныхъ, какъ и обыкновенныхъ людей, не 

можетъ избѣгать тебя; владѣющій тобою ста
новится безумнымъ.

Антистрофа.

Ты отвлекаешь мысли благородныхъ къ 790. 
безчестному (имъ) на погибель; ты и теперь 
поднялъ этотъ споръ между единокровными 
людьми; ясный блескъ глазъ прекрасной дѣвы 
одерживаетъ верхъ, принимая участіе въ ве
ликихъ законахъ;ибо непобѣдимая богиня Аф
родита забавляется.

(Хорегъ). Теперь уже и я, видя это, 800. 
выхожу изъ области законовъ и не могу ни
какъ удержать потоковъ слезъ, когда я вижу 
Антигону, отправляющуюся во все усыпляю
щее жилище.

VI ЕГІЕІЕОДІОК

Антигона. Взгляните на меня, граждане 
отечественной страны, шествующую по по
слѣднему пути и видящую въ послѣдній разъ 
лучъ солнца и никогда больше! Живою ве- 810. 
детъ меня всеусыпляющій Аидъ къ берегу 
Ахеронта, непричастную брака; меня не вос
пѣвалъ свадебный гимнъ, я выйду за Ахе
ронта.

Хоръ. И такъ ты уходишь во славѣ и 
почести въ убѣжище мертвыхъ, не будучи 
поражена губительной болѣзнью, не получив- 82у. 
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ши удара отъ меча; ты добровольно, одна изъ 
смертныхъ, пойдешь въ Аидъ.

Антигона. Я, правда, слыхана, что пе
чально погибла фригійская иностранка, дочь 
Тантала, на вершинѣ Синила; ее опутали, 
какъ плющъ, крѣпкіе отроги скалъ, и теперь 
ее льющую слезы никогда, какъ гласитъ мол- 

830. ва, не оставляютъ дожди и снѣга; опа оро
шаетъ шею всегда плачущими глазами (бро
вями); подобно ей меня теперь усыпляетъ бо
жество.

Хоръ. Но она богиня и божественнаго 
происхожденія,мы же смертны и происходимъ 
отъ смертныхъ; во всякомъ случаѣ велика 
слава для умирающаго получить удѣлъ на
равнѣ съ богоподобными.

840. Антигона. Увы надо, мною насмѣхаются! 
Зачѣмъ, во имя отечественныхъ боговъ, оскор
бляешь ты меня еще не умершую, а живую? 
О, городъ, о, богатые граждане города! Увы, 
диркайскіе источники и рощи богатыхъ ко
лесницами Оинъ! Всѣхъ васъ я беру въ сви
дѣтели, какъ я, неоплаканная друзьями, на 
основаніи какихъ закон івъ отправляюсь къ 

850- насыпанному кургану свѣжей могилы О я, 
несчастная! Я не сожительница пи между 
живыми, ни между мертвыми.

Хоръ. Дошедши до крайней дерзости, 
ты припала къ возвышенному трону Дики, 
дитя,и искупаешь какую то отцовскую вину. 

Антигона. Ты коснулся самыхъ тяжкихъ 
страданій моихъ, извѣстной печальной судь

бы отца и всего нашего общаго несчастія, 
знаменитыхъ Лабдакидовъ. О материнское 860. 
преступленіе брачнаго ложа,бракъ несчастной 
матери съ собственнымъ сыномъ, моимъ от
цомъ, отъ котораго я сама, несчастная, роди
лась Къ нимъ я теперь отправляюсь сожитель
ницей, проклятая, безъ брака. Увы, братъ, ро
дившійся отъ несчастнаго брака, ты умерши 
умертвилъ меня еще живую!

Хоръ. Почитать его есть благочестивое 870. 
дѣло; но переступать власть того, кому власть 
принадлежитъ, никакъ не слѣдуетъ; тебя же 
погубилъ твой добровольный порывъ.

Антигона. Неоплаканная, безъ друзей и 
брачныхъ гимновъ иду я по послѣднему пути; 
не видѣть мнѣ несчастной болѣе (невозможно 
видѣть) священное око свѣтила; о моей неоп- 880. 
лаканной судьбѣ никто изъ друзей не скор
битъ.

Нреонъ. Развѣ вы не знаете, что никто 
не прекращалъбы возгласовъ и рыданій предъ 
смертью, еслибы позволено было ихъ выра
зить? Уведите ее поскорѣй, заприте въ мо
гилѣ, покрытой сводомъ, какъ я приказалъ, 
и оставьте ее одну, пожелаетъ ли она уме
реть или при жизни быть похороненной въ 
этой пещерѣ. Мы же чисты по отношенію къ 
этой дѣвицѣ: опа будетъ только лишена воз- 890. 
можности жить ва этомъ свѣтѣ.

Антигона. О могила, брачная сиальня, 
глубокое, вѣчно стерегущее жилище, куда я 
теперь отправляюсь къ своимъ, большую часть 
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которыхъ но смерти приняла Персефона меж
ду мертвыми! Послѣдняя изъ нихъ я при 
далеко несчастнѣйшихъ обстоятельствахъ от
правляюсь прежде,чѣмъ наступаетъ смертный 
часъ. Но отправляясь туда, я питаю еще ту 
надежду, что приду милою для отца, милою 

900. итебѣ.мать, милою тебѣ,едипокровный братъ, 
такъ какъ я но смерти вашей собственноручно 
обмыла васъ, украсила п совершила могиль
ныя возліянія. Теперь, Полиниикъ, я полу
чаю эго наказаніе за то, что покрыла твое 
тѣло, хоть предъ благоразумными я почтила 
тебя, какъ слѣдуетъ (хорошо). Еслибы я бы
ла матерью дѣтей или если бы у меня мужъ 
по смерти разлагался, я никогда не избрала 
бы этого дѣла на перекоръ гражданамъ. Но 

910. на какомъ основаніи я говорю это? У меня 
былъ бы другой мужъ по смерти перваго и- 
дѣти отъ другаго мужа, если бы я этого (ди
тяти) лишилась. Но когда отецъ и мать по- 
чіютъ въ Аидѣ, то никоимъ образомъ не мо
жетъ вырости братъ. Почтивши тебя на этомъ 
основаніи предъ всѣми, я показалась Креону 
преступницей и дерзкой,о единокровный братъ! 
Вотъ теперь онъ меня силою схватилъ и ве
детъ меня, безбрачную, безъ свадебныхъ гим
новъ, не получившую въ удѣлъ брачныхъ 
узъ, ни кормленія ребенка, и вотъ я одна, 
несчастная, лишенная друзей, отправляюсь 

920. при жизни въ жилище мертвыхъ. Какой изъ 
божественныхъ законовъ я нарушила? Какъ 
мнѣ, несчастной, поднять взоръ къ богамъ?

Кого призвать въ защиту, послѣ того какъ 
я, поступивъ благочестиво, получила безче
стіе? Но если это считается прекраснымъ у 
боговъ, то я, согрѣшивши, прощу то, что я 
потерпѣла; если же ошибаются тѣ, то пусть 
они потерпятъ не больше, чѣмъ дѣлаютъ мнѣ 
несправедливо.

Хоръ. Порывы тѣхъ же влеченій все 930. 
еще владѣютъ ею.

Креонъ. Поэтому много придется (слы
шать) рыданій тѣмъ, которые ведутъ ее, изъ 
за ихъ же медлительности.

Антигона. Увы! Это слово пришло весь
ма близко смерти.

Хоръ. Я не увѣщеваю тебя надѣяться, 
что это не будетъ такъ опредѣлено.

Антигона. О отеческій городъ Ѳивы и ту
земные боги, меня уводятъ немедленно. Взгля- 940. 
ните, правители Ѳивъ, что и отъ какихъ лю
дей я терплю за то, что почтила благочестіе.

IV ЕТАІІ М ОМ.

1 строфа.

Хоръ И Даная (тѣло Данаи) потерпѣла 
лишеніе небеснаго свѣта въ скованной мѣдью 
тюрьмѣ; она была скованя и скрыта въ мо
гильномъ жилищѣ. И она была почетнаго 
происхожденія дитя, и храпила золотое по
томство Зевеса. Но страшна роковая сила 950. 
судьбы; ее не могутъ избѣжать ни богатство, 
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ни сила, ни башни, ни переплывающіе море 
черные карабли.

I антистрофа.

Сковавъ былъ также вспыльчивый сынъ Дрі- 
анта, царь Эдоновъ, заключенный Діонисіемъ 
въ оковы вслѣдствіе язвительнаго образа мыс
лей. Такъ истекаетъ по каплямъ страшная 

960- большая сила безумства. Онъ узналъ въ бе
зуміи бога, затронувъ его язвительными сло
вами Ибо онъ останавливалъ вдохновляемыхъ 
богомъ женщинъ и ликующее пламя и раз
дражалъ любящихъ флейту музъ.

2 строфа.

У Кіянейскихъ утесовъ двойнаго моря нахо
дятся Боспорскія скалы и негостепріимный 

970. Салмидесъ Ѳракійцевъ, гдѣ близкій городу (за
щитникъ) Аресъ видѣлъ проклятую язву 
ослѣпленныхъ преступною женою дѣтей Фи- 
нея на взывающихъ ко мщенію орбитахъ 
глазъ, вырванныхъ кровавыми руками и острі
емъ набилки.

II. антистрофа.

980. Истощенные,они, несчастные,оплакивали свою 
несчастную судьбу, происходя отъ несчаст
ной матери, которая касалась потомства древ
няго рода Эрехтеевъ; въ отдаленныхъ пеще
рахъ выросла среди отцовскихъ вѣтровъ на 
холмѣ быстрая, какъ лошадь, дочь Борея, 

дитя боговъ. Но и на нее, дитя, обрушились 
вѣчныя богини судьбы.

V ЕПЕ1БОДІСЖ.

Тирезій- Властители Ѳивъ! Мы прихо
димъ по общей (одной) дорогѣ, видя при по
мощи одного: ибо слѣпымъ (этотъ) путъ ука
зывается предводителемъ.

Креонъ. Что новаго, старикъ Тирезій? 990
Тирезій. Я скажу, а ты повинуйся пред

сказателю-
Креонъ. Но я вѣдь и прежде не укло

нился отъ здраваго разсудка.
Тирезій. Поэтому ты прочнымъ путемъ 

и управляешь этимъ городомъ.
Креонъ. Я могу доказать, что я испы

талъ полезное.
Тирезій. Подумай, ты и теперь колеб

лешься на остріѣ судьбы.
Креонъ. Что случилось? Я дрожу отъ 

твоихъ словъ.
Тирезій. Ты это узнаешь, выслушавъ 

знаменія моего искусства. Сидя на древнемъ 1000 
сѣдалищѣ наблюдателей птицъ, гдѣ у меня 
было собраніе всякаго рода птицъ, я услы
шалъ какой то неизвѣстный крикъ птицъ, 
которыякричали зловѣщимъ дикимъ голосомъ, 
и замѣтилъ, какъ они кровавыми когтями 
раздрирали другъ друга, а вѣдь крикъ птицъ
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не остается безъ всякаго значенія. Я тотчасъ 
въ страхѣ испыталъ пламя жертвенныхъ жи
вотныхъ на пылающихъ жертвенникахъ; ио 
пламя не заблестѣло отъ жертвенныхъ жи 
вотныхъ, а на пеплѣ растаялъ влажный жиръ 

1010 бедеръ,дымилсяи разлетался;поднятаяжелчь 
разлеталась брызгами, а бедра торчали безъ 
покрывающаго ихъ жиру. Отъ этого маль
чика я узналъ, что предсказанія пропадаютъ 
вслѣдствіе негодныхъ знаменій,ибо онъ для ме
ня указатель пути, а я для другихъ. Въ этомъ 
страдаетъ государство вслѣдствіе твоего об
раза мыслей, ибо всѣ наши алтари и жерт
венники полны добычи несчастнаго погибшаго 
сына Эдипа отъ хищныхъ птицъ и собакъ. 
Теперь боги не принимаютъ отъ насъ болѣе 

10'20 жертвенныхъ молитвъ и пламени бедеръ, пти
цы не производятъ благопріятнаго карканія, 
напившись жирной крови убитаго мужа. По
думай объ этомъ, дитя! Всѣмъ людямъ свой
ственно ошибаться; тотъ же, кто ошибается, 
тогда не глупъ и не несчастенъ, если онъ, 
попавъ въ несчастье, исправляетъ ошибку и 
не остается упрямымъ. Самоувѣренность бы
ваетъ часто признакомъ глупости. Уступи 
умершему и не терзай погибшаго. Что за 

10,30 храбрость вторичпо убивать умершаго? Желая 
тебѣ добра, я совѣтую тебѣ благое; весьма 
пріятно учиться у того, кто даетъ хорошіе 
совѣты, въ особенности, если онъ говоритъ 
о выгодномъ.

Нреонъ. Старикъ! Всѣ вы, какъ стрѣлки 
въ цѣль, мѣтите въ этого человѣка, и даже 
въ гаданіи я не оставленъ вами неиспытан
нымъ; но этимъ родомъ я давно проданъ и 
обманутъ (нагруженъ). Зарабатывайте, про
давайте, если хотите, янтарь изъ Сардъ и 
индійское золото; но въ могилѣ его вы не 
похороните; если даже орлы Зевса, схвативъ 1040 
его какъ добычу, отнесутъ къ престолу Зевса, 
я, и такого грѣха не побоявшись, не позволю 
его похоронить, ибо я отлично знаю, что никто 
изъ людей не въ состояніи обезчестить боговъ. 
Погибаютъ,старикъ Тирезій, постыднымъ об
разомъ многіе вліятельныя лица, если они 
изъ-за выгоды краснорѣчиво говорятъ о по
стыдныхъ дѣлахъ.

Тирезій. Увы! Развѣ кто нибудь изъ 
людей знаетъ, обдумываетъ?

Нреонъ Что такое? Какую общую мысль 
ты выражаешь?

Тирезій. Что лучшее изъ всѣхъ сокро- 1050 
вищъ хорошій совѣтъ.

Креонъ. Какъ, по моему мнѣнію, ги
бельно быть глупымъ.

Тирезій. Этимъ то недугомъ ты полонъ 
по природѣ.

Креонъ. Не хочу дерзко отвѣчать пред
сказателю.

Тирезій. Но ты отвѣчаешь такъ, если 
говоришь, что я ложно предсказываю.

Креонъ. Ибо весь родъ предсказателей 
корыстолюбивъ.
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Терезій. Родъ тиранновъ предпочитаетъ 
низкое корыстолюбіе.

Креонъ. Знаешь ли ты, что твои началь
ники суть тѣ, о которыхъ ты говоришь?

Тирезій. Я зпаю, ибо чрезъ мени ты 
спаситель и властитель этого города.

Креонъ. Ты умный предсказатель, но 
любишь несправедливое.

1060 Тирезій. Ты заставишь меня высказать 
то, что скрыто (неподвижно) въ моемъ сердцѣ.

Креонъ. Скажи, но не говори для вы
годы.

Тирезій. Такъ и относительно тебя, ду
маешь ты, (говорю я такъ)?

Креонъ. Знай, что ты не склонишь мо
ихъ убѣжденій.

Терезій. Такъ знай, что ты не совер
шишь (проживешь) уже многихъ быстрыхъ 
оборотовъ солнца, въ теченіе которыхъ ты 
самъ возвратишь взамѣнъ этихъ мертвыхъ 
одинъ трупъ изъ своей плоти за то, что ты 
съ этого свѣта отправилъ внизъ одну душу, 

1070 безчестно скрылъ ее въ могилѣ, и за то, что 
ты держишь здѣсь одинъ трупъ, непричаст
нымъ подземнымъ Согамъ, неоплаканнымъ и 
безславнымъ; все это не позволено ни тебѣ, 
ни верховнымъ богамъ, а насильно тобою 
совершается. За это губительные мстители — 
Эриніи Аида и боговъ слѣдятъ, чтобы ты 
былъ пораженъ тѣми же несчастіями. Посмо
три внимательно, говору ли я это, будучи под
купленъ деньгами. Немного времени спустя 

тебѣ покажутъ это вопли мужей и женъ въ 
твоемъ домѣ. Такія стрѣлы—ибо ты меня 1080 
оскорбляешь—я, какъ стрѣлокъ, направилъ 
на твою душу въ гнѣвѣ, вѣрныя; удара ихъ 
ты не избѣжишь. Отведи меня домой, маль
чикъ, чтобы онъ излилъ свой гнѣвъ на болѣе 
молодыхъ и понялъ, что нужно свой языкъ 
воспитать болѣе спокойнымъ, а умъ съ луч
шими мыслями, чѣмъ тѣ, который онъ имѣетъ 
теперь.

Хоръ. Царь! Этотъ мужъ ушелъ, пред- 1090 
сказавъ несчастіе. Мы знаемъ, что съ тѣхъ 
поръ какъ мы вмѣсто черныхъ волосъ покры
лись бѣлыми, онъ никогда ложно не пред
сказалъ въ городѣ.

Креонъ. Я самъ это знаю и безпокоюсь 
въ душѣ. Уступить страшно, но предстоитъ 
еще несчастіе, болѣе страшное, что я при 
несчастій не сдержалъ гнѣва.

Хоръ. Требуется благоразуміе, Креонъ, 
сынъ Менойка.

Креонъ. Что же дѣлать мнѣ? Говори, я 
повинуюсь.

Хоръ. Пойди и выпусти дѣву изъ под- 1100 
земной пещеры, сдѣлай могилу умершему.

Креонъ. Это ты совѣтуешь и полагаешь, 
что слѣдуетъ уступить мнѣ?

Хоръ. Какъ можно скорѣе, царь; ибо 
скорыя наказанія боговъ уничтожаютъ злона
мѣренныхъ.

Креонъ. Увы! съ трудомъ, но измѣняю 
свое рѣшеніе, чтобы это сдѣлать, ибо не 
слѣдуетъ бороться съ необходимостью.
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Хоръ. Пойди и сдѣлай это самъ.
Нреонь. Я могу пойти, какъ есть. Иди

те, идите, слуги, присутствующіе здѣсь и 
отсутствующіе, возьмите въ руки топоры и 

1110 спѣшите къ издали видному мѣсту; я же, 
такъ какъ мое мнѣніе къ тому склонилось, 
самъ лично освобожу ее, какъ связалъ: я 
боюсь, что лучше жить, сохраняя существую
щіе законы.

ОРХНЕТІКОИ.

1 строфа.

Хоръ. О Вакхъ многоименный, украше
ніе Кадмейской дѣвицы и потомокъ тяжело 
гремящаго Зевса, ты, который защищаешь 
славную Италію и властвуешь въ гостепріим- 

1 1 20 ныхъ заливахъ элевзияской Деи, о Вакхъ, 
живущій въ Ѳивахъ, родномъ городѣ Вакха
нокъ, у влажныхъ источниковъ Исмены и у 
посѣвовъ дикаго Дракона!

I антистрофа.

На тебя смотритъ съ двувершинной скалы 
блистающее свѣтило, гдѣ ходятъ Норикійскія 
нимфы и Вакханки, также источникъ Каста- 

И ЗО ліи. Когда ты ходишь по Ѳиванскимъ ули
цамъ, привѣтствуютъ тебя съ пѣніемъ боже
ственныхъ пѣсенъ покрытые плющемъ Нисай- 

скіе холмы и богатый виноградникомъ зеле
ный берегъ.

2 строфа.

Вмѣстѣ съ матерью своею, сраженной мол
ніей, ты выше всѣхъ почитаешь нашъ го
родъ. И теперь, когда весь городъ одержимъ 1140 
страшнымъ недугомъ, прійди очистительной 
ногой черезъ Парнасскій холмъ или шумя
щій проливъ.

II антистрофа.

О предводитель звѣздъ, блистающихъ огнемъ, 
блюститель ночныхъ хороводовъ, дитя и по
томокъ Зевеса, явись вмѣстѣ съ своими Нак- 1150 
сійскими спутницами, Ѳіями, которыя въ вос
хищеніи всю ночь прославляютъ властителя 
Іакха.

Е Е О Д О Е

Вѣстникъ. Жители Кадма и домовъ Ам
фіона! Нѣтъ такой человѣческой жизни, ко
торую я сталъ бы хвалить или порицать, ибо 
судьба то возстановляетъ, то ниспровергаетъ 
счастливаго и несчастнаго; и у смертныхъ 1160 
нѣтъ ни одного предсказателя того, что опре
дѣлено: Креону, напримѣръ, по моему мнѣ
нію, можно было когда то завидовать, когда 
онъ, спасши эту кадмейскую страну отъ вра-
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говъ, получивъ всю власть надъ государ
ствомъ, сталъ править, счастливый, славнымъ 
потомствомъ дѣтей. Теперь все пропало; ибо 
когда человѣкъ теряетъ радости, я не скажу 
болѣ, что онъ живетъ, а считаю его бездуш
нымъ трупомъ. Будь богатымъ, сколь хочешь, 

1170 живи съ царской пышностью; но если отсут
ствуютъ радости, я у такого человѣка не ку
пилъ бы ничего прочаго взамѣнъ удовольствія 
даже за тѣнь дыма.

Хоръ. Какое еще несчастіе царя ты при
носишь съ собою?

Вѣстникъ. Они умерлигживые виновники 
ихъ смерти.

Хоръ Но кто убилъ, кто умеръ? говори. 
Вѣстникъ. Гемонъ умеръ, отъ собствен

ной руки онъ плаваетъ въ крови.
Хоръ. Отъ отцовской или собственной 

руки?
Вѣстникъ. Отъ собственной, негодуя на 

отца за убійство.
Хоръ. О предсказатель, какъ вѣрно ты 

предсказалъ!
Вѣстникъ При такихъ обстоятельствахъ 

предстоитъ позаботиться о прочемъ.
1180 Хоръ. Вотъ я вижу несчастную Еври- 

дику, супругу Креона, она идетъ изъ дому, 
услыхавъ о несчастій сына или случайно.

Евридика. О граждане всѣ! Что за рѣчи 
услышала я, направляясь къ выходу съ тѣмъ, 
чтобы пойти привѣтствовать молитвами бо
гиню Палладу? Я случайно отперла засовъ 

открывающейся двери, когда до уніей моихъ 
долетѣли разговоры о семейномъ несчастій' 
Исгугавшись, я навзничь упала па служа- 1190 
нокь и лишилась чувствъ. Но скажите мнѣ 
опять, что это были за разговоры? Какъ опыт
ная въ несчастіяхъ, я выслушаю ихъ.

Вѣстникъ. Я, какъ очевидецъ, все раз
скажу тебѣ, дорогая госпожа; ибо зачѣмъ я 
стану тебя обманывать тѣми словами, черезъ 
которыя я впослѣдствіи окажусь лжецомъ? 
Самое вѣрное всегда справедливость. Я слѣ
довалъ по слѣдамъ твоего супруга по возвы
шенной равнинѣ,гдѣ лежалъеще жалкій, рас
терзанный собаками трупъ Полинника. ІІомо- 
линшисьбогинѣ,защитницѣ дороги и Плутону, 
чтобы они < ставили сильный гнѣвъ мы вымыли 1200 
его въ священной ваннѣ и сожгли то, что оста
лось, на свѣже вырванныхъ масличныхъ вѣт
вяхъ и, насыпавъ высокій холмъ родной зем
ли, отправились въ глубокую, покрытую ка
меннымъ сводомъ, пещеру Аида, брачную 
спальню дѣвицы. Кто то услыхалъ издали 
отголосокъ громкихъ рыданій вблизи лишен
ной погребальныхъ почестей могилы и пошелъ 
возвѣстить объ этомъ властителю Креону; къ 
нему же, все ближе подходящему, долетаютъ 
неясные звуки несчастныхъ рыданій; зары
давъ, онъ произноситъ плачевное слово: ,0, 
я несчастный! развѣ я предсказатель?Неужели 1210 
я совершаю самый несчастнѣйшій путь изъ 
всѣхъ пройденныхъ? Меня смущаетъ голосъ



сына! подойдите, слуги! станьте у могилы и 
смотрите, проникнувъ въ самую пещеру че
резъ отверстіе въ могилѣ, образованное выну
тымъ камнемъ, слышу ли я голосъ Гемона 

1120 или я обманутъ богами? Мы стали изслѣ
довать это по приказанію упавшаго духомъ 
господина: въ отдаленной камерѣ пещеры мы 
увидѣли ее, повѣшанную за шею, привязан
ную скрученною петлею изъ полотна, а онъ 
лежалъ посрединѣ, обнимая ее, громко опла
кивая потерю умершей невѣсты, поступки 
отца и брачное ложе. Когда отецъ увидалъ 
его, онъ, тяжело зарыдавъ, пошелъ къ нему 
внутрь, со слезами сталъ звать его; «о не
счастный, что ты сдѣлалъ? какое рѣшеніе ты 
предпринялъ? въ какомъ несчастій ты погибъ? 

1230 Выйди, дитя, въ слезахъ тебя умоляю». Но 
сынъ дико смотрѣлъ на него неподвижными 
глазами съ выраженіемъ презрѣнія па лицѣ 
(презирая его): ничего не отвѣчая, онъ вы
нулъ обоюдоострый мечъ, но не попалъ въ 
обратившагося въ бѣгство отца Разсердив
шись на себя, онъ, несчастный, какъ былъ, 
бросился на копье и воткнулъ его себѣ прямо 
въ бокъ, еще въ сознаніи опъ влажными ру
ками обнялъ дѣвицу; тяжело дыша, онъ испу- 

1240 скаѳтъ капли крови на бѣлыя щеки. Трупъ 
лежитъ на трупѣ, получивъ, несчастный, 
брачное ложе въ домѣ Аида, показывая лю
дямъ, что безразсудство приноситъ человѣку 
самое большее несчастіе.

Хоръ. Зачѣмъ ты это такъ разсказыва
ешь? Эта женщина ушла раньше, чѣмъ ска
зать хорошее пли дурное слово.

Вѣстникъ. Я самъ изумляюсь, но я пи
таю надежду, что она, услыхавъ о несчастій 
сына, не хочетъ произносить вопли въ горо
дѣ^ возложитъ скорбѣть о семейномъ несча
стій служанкамъ внутри дома (ибо она еще 
владѣетъ разумомъ, чтобы совершить грѣхъ).

Хоръ. Я не знаю, но мнѣ кажется, что 1250 
чрезмѣрное молчаніе такъ же тяжело, какъ 
напрасныя сильныя рыданія.

Вѣстникъ. Мы узнаемъ, вошедши въ 
домъ, скрываетъ ли опа что либо тайное въ 
взволнованной душѣ. Ты справедлово замѣ
чаешь: и чрезмѣрное молчаніе выражаетъ тя
гость.

Хоръ. Но вотъ идетъ самъ царь, неся въ 
рукахъ многозначущее доказательство и, если 
можно сказать, не по чужой винѣ, а по соб
ственному грѣху.

Коеонъ. Увы, жестокіе, смертоносные 1260 
грѣхи безумныхъ мыслей! О вы, взирающіе 
на родственныхъ убійцъ и убитыхъ! О несча
стіе (происшедшее отъ) моихъ рѣшеній! О 
сынъ, молодой съ молодой смертью! Увы, ты 
умеръ, ты погибъ по моему, а не по твоему 
безумію!

Хоръ. Ты слишкомъ поздно, какъ видно, 1270 
видишь справедливость!

Креонъ. Увы! я узналъ это, несчастный. 
На мою голову богъ послалъ тогда великое 



несчастіе и толкнулъ меня но безумному 
пути. Увы! онъ низвергъ и попралъ ногами 
мою радость. Ахъ, тяжелыя несчастія смерт
ныхъ!

Слуга. Господинъ! ты очевидно прихо
дишь, какъ имѣющій и готовый пріобрѣсть 
несчастія неся одно въ рукахъ, другое го
товый увидѣть скоро въ домѣ.

1280 Нреонъ. Что еще за несчастіе, большее, 
чѣмъ это?

Слуга. Жена твоя умерла, несчастная 
преданная мать этого покойника, отъ свѣ
жихъ ударовъ.

Креонъ. О, непримиримая бездна Аида, 
почему ты меня губишь? О, возвѣстившій мнѣ 
невыразимое несчастіе,какое извѣстіе ты при
носишь? Ты вторично убиваешь погибшаго 
мужа. Что говоришь ты? Что новаго прино- 

1290 сишь ты? Увы! увы! что къ гибели (сына) 
присоединилась другя жертва, смерть жены.

Хоръ. Можно посмотрѣть, ибо она уже 
не во внутреннихъ покояхъ.

Креонъ. Увы, я, несчастный! вижу это 
второе бѣдствіе. Что за несчастіе еще меня 
ожидаетъ?)! только что держу сына въ рукахъ 
и вижу вблизи, несчастный, другой трупъ, 
Увы, увы, несчастная мать! Увы, сынъ!

1300 Слуга. Пораженная, она лежитъ у жер
твенника и закрываетъ помутившіяся очи, 
оплакивая славную участь прежде погибшаго 
Мегарея, затѣмъ этого, затѣмъ накликавъ тя
желыя бѣдствія на тебя, дѣтоубійцу.

4 Креонъ. Увы! увы! я дрожу отъ страха. 
Почему кто нибудь не поразилъ меня прямо 
въ грудь обоюдоострымъ мечемъ? Увы, я не- 1310 
счастный! Я связанъ тяжелою скорбью.

Слуга. Умирающей ты былъ обвиненъ 
какъ въ этихъ, такъ и другихъ несчастіяхъ.

Нреонъ. Какимъ образомъ она убій
ствомъ лишила себя жизни?

Слуга. Она собственноручно пронзила 
себѣ серлце, узнавъ о громко оплакиваемой 
судьбѣ сына.

Креонъ. Увы! все это по моей винѣ ни
когда не перейдетъ на другого изъ смерт
ныхъ; я тебя убилъ, несчастный, говорю ис
тину (сознаюсь). Скорѣе, слуги! ведите меня 1320 
прочь, я ужь не болѣе какъ ничто!

Хоръ. Ты совѣтуешь выгодное, если 
есть еще какая выгода въ несчастіяхъ. Са
мыя кратчайшія несчастія въ настоящее 
время лучше всего.

Креонъ. Гірійди, прійди! покажись пре
краснѣйшая изъ моихъ участей, приводя мнѣ 
послѣдній день! Прійди, прійди, чтобы я не 1330 
видѣлъ болѣе другаго дня.

Хоръ. Это вопросъ будущаго, цо слѣ
дуетъ позаботиться о настоящемъ. Объ этомъ 
позаботятся тѣ, кому надлежитъ.

Креонъ. Не молись болѣе ни о чемъ, ибо 
отъ опредѣленнаго смертнымъ несчастія нѣтъ 
освобожденія.

Креонъ. Увели бы вы поскорѣе прочь 1340 
преступнаго мужа, который тебя, сынъ, не-



вольно убилъ, также и тебя (жена). Увы. я 
несчастный! некуда мнѣ обратить взоръ, все 

• что было въ рукахъ, лежитъ въ сторонѣ, на 
мою же голову обрушилось невыносимое не
счастіе.

Хоръ. Выше всего въ счастіи благоразу
міе, не слѣдуетъ также грѣшить касательно 

1350 боговъ. Горделивыя рѣчи гордецовъ, наказы
вая жестокими ударами, въ старости учатъ 
благоразумію.

СЛОВА.
Коіѵб; 3 — общій; аогаЗеХлро; 2—родной 

братъ, родпая сестра; т хара. харт(то;—голо
ва; теХёш — совершаю, оканчиваю; аХуеіѵр; 
3 - горестный, печальный; аттріро; 3 —вред
ный, гибельный; лаѵ8т)ро; 2— всенародный; 
7га*3т|[хо; иоХі; — весь городъ; тб хтдроура, 
его; — объявленіе; артіш; (нар.)—только что, 
теперь; отгі/Ф — иду, ухожу; 6 рбЙо; — рѣчь, 
слово, извѣстіе; <рроо8о; 2 (тгрб, обое)—уда
ляющійся, исчезающій; отггртероѵ (нар.)—бо
лѣе, далѣе; атаораі — меня обижаютъ, стра
даю; арХею; 2 — принадлежащій двору; хХрш— 
слышу, узнаю; хаХуаіѵиг— я озабоченъ, вол 
нуюсь; г; тосро; — гробъ, могила; б хаоіртр 
то;—родной братъ; ггротіш—болѣе ц(.ню, ува
жаю; атір.ао>—презираю; т; /Ошѵ, оѵо;—зем
ля, почва; хррттш — скрываю, погребаю; еѵер- 
!>еѵ (нар) — внутри; ёѵтіро; 2—уважаемый; 
а1)Хіо>; (нар.)-- несчастно; 6 ѵёхо;, оо;—умер
шій, трупъ; 6 аатбе — туземецъ, граждаяивъ; 
хшхош — плачу, оплакиваю; ёаш — оставляю; 
ахХаото; 2 — неоплаканный; ата<ро; 2 — непо
гребенный; б оішѵб; —хищная птица; е’юорращ — 
быстро вхожу, устремляюсь; т) [Зора — ппща,

10.

20.

30.
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70.
кормъ; Згоро (пар.) — сюда; ѵеорсаі — прихожу; 
оа<р7); 2—ясный, вѣрный; 6 србто; — убійство, 
смерть; лрбхгіраі—лежу, предстою; 8ѵ][і.оХеоатос 
2 — побитый камнями публично; т«у« (нар.) — 
скоро; ёаі)Х6; 3 — благородный; таХабрршѵ 2 — 

40. несчастный; есрактго — привязываю, возбуждаю;
тгроатсОт^лс — кладу возлѣ; М — присоединяю 
себѣ; $орлоѵёш — содѣйствую, помогаю; ^оѵзр^а- 
Сораі — содѣйствую, помогаю; то хіѵЗбѵгоріа, 
«то;—опасность; хоосрі'Сш —облегчаю, поднимаю, 
погребаю; ѵоёо> — думаю; аіторртро; 2 — запре
щенный; о^ётХіос 3 —страшный, ужасный, дерз
кій; аѵтеірт]ха — возражаю, запрещаю; еіруш— 
заключаю, препятствую; рётеірі (еірі) — въ моей 
власти; оіроі— увы; <рроѵёо>—-думаю; алэ/Эт]; 

50. 2—враждебный, ненавистный; ЗоохХгч^ 2 —
безславный, бесчестный; абтб<ршро; 2—захвачен
ный въ минуту преступленія; то ар.кХахтръа, 
«то; —заблужденіе, проступокъ, вина; т; оѣі; -- 
видъ; «і офею—глаза; аратош —ударяю, выры
ваю, выкалываю; абтоор^о; 2—дѣйствующій 
самъ; кХехтос 3 — сплетенный; т; артаѵт| — ве
ревка, петля; Хш Заора’.— обижаю врежу; «рта- 
ѵ«і; {Зіоѵ — позорно кончитъ жизнь петлею; 
аотохтоѵёш — убивать другъ друга; таХатшро; 
2—несчастный; б р.бро;—жребій, участь, смерть; 
хатеруаСораі — совершаю, убиваю; т; фтрро;— 

60. камешекъ, голосъ, рѣшеніе; то хратос, оо; — 
сила, крѣпость; та хратт] — насиліе; ігарё5еі|іі— 
переступаю, нарушаю; ёѵѵоёш — замѣчаю, пони
маю, взвѣшиваю; «Хуеіѵб; см. 4; Т] Ббуроіа-- 
прощеніе; ’іо^ш — удерживаю; [ЭіаСораі — при-

нуждаю; леріаво? 3 — чрезмѣрный, надменный; 
хвіѵо; = ёхеіѵос; баю; 3 —чистый, священный; 
тсаѵооруёш— поступаю хитро — она — совершать 
благочестивое дѣло; арёохш — нравлюсь, я уго
денъ; хатш (нар.) — виизу; ёѵОаое (нар.) — 
здѣсь; ’еѵтіро; 2 —см. 25; а-іра^ш— см. 24; 
атіро; 2— неуважаемый, недостойный; арт^аѵо; 
2 — неспособный; лроё^ш — превосхожу; М — 
привожу въ оправданіе, /бш — дѣлаю насыпь; 
лоребш—переправляю; М,— иду, отправляюсь; 
таХа;, аіѵа, аѵ — несчастный, злополучный; 
бттерЗёЗоіха— боюсь за к. л.; ттротарРёш—боюсь 
за к. л.; ё^оробш — поднимаю, возстановляю; 
б ітотро;—участь, судьба, несчастіе; ярорт]ѵош— 
показываю, объявляю; хрорт) — (нар.)—тайно; 
хгбйш — скрываю; аотш; (нар.) такимъ обра
зомъ; хатаоЗаш— разсказываю, говорю; <зфіш— 
молчу; Х7)рбоош — объявляю; т] харЗіа—сердце, 
душа; аѵЗаѵш—нравлюсь; арт)уаѵо; 2—см. 79; 
ёраш—люблю, желаю; а&ёѵш—могу, имѣю силу; 
арр;ѵ — вначалѣ; Отцраш — охочусь, стремлюсь; 
ё^Оаірш — ненавижу; ^рбахеіраі— лежу возлѣ 
ч. л., нахожусь; т; ЗоарооХіа—необдуманность, 
безразсудство; отгі^ш — см. 10; аѵоп; 2 — без
разсудный, глупый; брб&с (нар.)—вѣрно, спра
ведливо; т; ахті;, іѵо;—лучъ солнца; б аёХю;= 
7]Хю;— солнце; ёктатсоХо; 2 — семнвратный; то 
о>«о; = <рш;—свѣтъ; то ^Хёсрароѵ — вѣки, глазъ; 
то рёгОроѵ — потокъ, волна; роХёш—хожу, при
хожу; бит; Хеохаатщ, іЗо; — съ бѣлымъ щи
томъ; т] лаѵаауіа—полное вооруженіе; б сро^а;, 
аЗо;—бѣглецъ; кроЗроро; 2 — бѣ.гущій впереди; 

80.

90.

100.
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110. хіѵёш— двигаю, возбуждав;; б уаХіѵб; — узда; 
тб ѵеіхо;, со; — брань, ссора; ар.<ріХоуо<; 2 — 
спорный, сомнительный; хХа^а» — пищу, кричу; 
б аетб; — орелъ; отсерлётораі — пролетаю; т; 
тетёрой, оуо;—перо, крыло; отеуаѵб; — покрытый; 
іттттбхор.ос 2 —косматый; хбро;, обо;—шлемъ; 
тб рёХаЭроѵ — домъ, пепліпце; <роѵаи> — жажду 

120. крови; ар/рі/аіѵси — кругомъ зіяю, поглощаю;
7) Хбуут]— копье; т; уёѵо;, ио;— челюсть; то 
оте'ряѵо)р.а — кругъ, ограда; о ттбруо; — башня; 
кеохагі; 3—сосновый; то ѵйтоѵ — спина, тылъ; 

130. о катауо;— шумъ; б аѵтізтаХо; — противникъ;
8ооуеіра>р.а — непреодолимое, непобѣдимое; б 
брахшѵ, оѵто;— драконъ, змѣй; б хбрко;—хва
стовство, похвала; олеубаіра»—весьма ненавижу; 
лро;ѵёааор.аі—прихожу, наступаю; т; хаѵаут)— 
шумъ, звукъ; б оігербптт]; — презритель, над
менный; ~аХтб; 3 — брошенный; тгаХтбѵ лор — 
молнія; рцттёш—бросаю; 7] раХ^і;, іоо; — барь
еръ; аХаХаСш — поднимаю радостные крики, ли
кую; аѵтітото; 2 — отражающійся, пораженный; 
таѵтаХбш— метаю; корщбро; 2—огненосный; 
раіѵораі — неистовствую, ликую; 7) брр-т; — по- 

140. рывъ, напоръ; рах/гию — неистовствую; ёкік- 
ѵёш—вѣю, дую на ч. л.; 7) рітп) — порывъ, на
поръ; ёліѵюр-аш—прогоняю; б беі-ібогіро;— пра
вая пристяжная, сильный, воинственный; б Хо- 
уауб; — предводитель отряда; лаууаХхо?— весь 
мѣдный; тб тёХо;— конедъ; та тёХ»;—доспѣхи; 
~Хі)ѵ—кромѣ, атоуерб; 3 —ужасный, несчастный; 
біхраті); 2 —имѣющій двойную власть; тб рёро;, 
оо;—часть, доля, удѣлъ; ргуаХшѵшіо? 2 — 

имѣющій великое имя, достославный; теоХоарр.а- 
то; 2 — богатый колесницами; аѵтіуаірю — ра
дуюсь съ своей стороны; т; Хт]зрообѵ7] —забвеніе;
б уорб; —хороводъ, пляска; лаѵѵиую? 3 — про- 150. 
должающійся всю ночь; ёХеХіуЭюѵ 2—потряса- 
тель земли; ѵзоуріб? 2—новый, неожиданный; 
т] аоѵтоуіа—случай, опредѣленіе; ушрёш — хожу, 
уступаю; т; р.7]тц, іо? — замыслъ, намѣреніе; 
ёрёаош — гребу, правлю; о6ухХѵ|Т0(; 2 — созван- 160. 
иый; 7; Хвзут; — разговоръ, совѣщаніе, совѣтъ; 
тб хт;риура, ато; — приказаніе, обнародованіе; 
аосраХш? (нар.) — безопасно, вѣрно; б оаХо; — 
движеніе моря, волненіе; егіш — потрясаю; бр- 
9б<і>— поднимаю, направляю вѣрно; б ■кор.тіб;— 
спутникъ, вѣстникъ; оіуа (нар.)—на двѣ части, 
отдѣльно; оёр<в — чту, почитаю; б Ярбѵо?—сѣ
далище, власть; грпэбо; 2—твердый, вѣрный, 
постоянный; тб <ррбѵт]р.а, ато;—образъ мыслей, 
мысль; тгаіш — бью, ударяю; кХтдуш — ударяю; 170. 
б аотбуеір — дѣйствующій собств. рукой; тб 
[ііаоіха, ато; — нечистота; нечестивое убійство, 
позоръ; та аууіатеіа—близкое родство; ёѵтрфт^
2—опытный, свѣдущій; ебббѵад—правлю, управ
ляю; тб роёХеор.а, ато;— совѣть, рѣшеніе; б 
ірбро?—страхъ; лаХаі (нар.)—давно; анвтгаи)— 180. 
молчу; т) атт)—вредъ, несчастіе, бѣдствіе, вина; 
атгіуш см. 10; б аотб? —туземецъ, гражданинъ; 
6оареѵ7;с 2 — враждебный; т; уН<иѵ оѵб; — зем
ля, почва; ёрОб; 3 — прямой, высокій; ао;ш— 190. 
умножаю, поднимаю; океррауораі —стараюсь за 
к., защищаю, арютеош — первенствую, отлича
юсь; тб обро ато; — балка, дерево; ё<рауѵьС<о —
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совершаю священныя жертвы; $6ѵаір.о? 2—еди
нокровный, родной; ёреѵтд; 2— природный, род- 

200 ственный; яіригрт]р.і—сожіігаю; хатахра; (нар.) — 
до основанія, совершенно; латёораі—вкушаю, 
ѣмъ; хтгрі^ш— погребаю; хшхбш— оплакиваю; 
тонера;—тѣло; ёЗгатб; 3—съѣденный; аіхіСю — 
терзаю, мучу; ёѵЗіхо; 2 — законный, справед
ливый; Збзѵоо; 2 — недоброжелательный, врагь; 
аоре'ѵт]? 2 —благосклонный, милостивый; каргірі 

210. (еірі) — присутствую, кареаті роі — б ахолб;— 
сторожъ, смотритель; [ЗаотаСю—ношу, забочусь; 
яротіі)т]рі—предлагаю, назначаю; б ёліахоло;— 
сторожъ, ётгеѵтёХХш—поручаю, приказываю еще 
что, либо; »~г/<оргш — уступаю; аттютёш — не 

220. вѣрю, не повинуюсь; р&ро? 3 —глупый, ёра<о — 
желаю; б ріаѲбс—награда, возмездіе; то хёрбо;, 
оо; — выгода, корысть; о аѵаё, хто? — владыка; 
бёогсѵоо; 2 —задыхающійся; іхаѵш—ирпхожу; 
хоо<ро; 3—легкій; Наірш — поднимаю; т; срроѵті;, 
і8ос — забота, безпокойство; т; етотааі;, ео>;— 
останавливаніе, забота; хохХёш—оборачиваю, 
кружу; 7] аѵаотросрт] — поворотъ, возвращеніе; 
аббаш — говорю; роОёораі — говорю, сказываю; 
таХа; 3 —несчастный; р-оХёш—прихожу; тХ^ршѵ 

230. 2 — несчастный; оіба—знаю, узнаю; аХубѵю— 
причиняю боль, мучу; р. — мучусь; ёХіааю — 
ворочаю, обдумываю; аѵбло — исполняю, до
стигаю; о/оХ^ — медленно; ррсфб; 3 — медлен- 

240. ный; рброіро; 3 —роковой; то р.бр<зіроѵ—судьба;
<зто/а^ораі —стремлюсь къ ч. н.; атофаруѵорі— 
укрѣпляю, ограждаю; б б’хѵо? — замедленіе, 
страхъ; «паХХаоаш — удаляю, освобождаю, р.

удаляюсь; артіш? см. 8; б /ра>;, «ото; — кожа, 
тѣло; Зіфіо; 3 — жаждущій, сухой; т; хбѵі?, 
іо? — песокъ; лаХХёѵш — сыплю, усыпаю; а<ра- 
■/штебш — совершаю священные обряды; тоХ- 
иаш—-осмѣливаюсь; т; т;8о<;— топоръ; 250.
то кХ^ура, ото? — ударъ, рана; т; ЗіхеХХа — 
засгунъ; т] ёх(ЗоХі] — выбрасываніе; атогрХос 2 
твердый; ^ёроо; 2 — не воздѣланный, твердый; 
б, 7] аррш;, шр; — безъ разсѣлины; гпара$гйш 
уминаю колесницами; б троуо;—колесо, кругъ; 
аот]р.о; 2=темный, неизвѣстный; б ёрртт);, со
исполнитель, виновникъ; б тцлгрозхотго;—днев
ной сторожъ; то Оаора, ато;=чудо, удивленіе; 
боо^ерт]? 2 = неиріятный, тяжелый; асраѵіСш = 
дѣлаю невидимымъ; М—исчезаю; тор^рт]; 2— 
погребенный; Хектб; 3 —тонкій; то ар;, оо;— 
проклятіе; окаю—рву, вырываю; ро!)ё<о —шумлю, 
ворчу; ёХёу^ш—обличаю, обвиняю; т; лХт^і]— 260. 
уда’ръ, пораженіе; теХеоташ — оканчиваю; хш- 
Х6<о — мѣшаю, препятствую; ёѵар’(7]; 2—очевид
ный, ясный; б ребро; — раскаленное желѣзо; 
оіёркш— проползаю, прохожу; брхшротёш—про
изношу клятву; ёреоаѵш —разслѣдываю, отыскаю;
то кёбоѵ — почва, земля, поле; ѵебш — киваю, 270. 
наклоняю; аѵтісршѵёш — отвѣчаю, возражаю; аѵоі- 
атео; 3 (аѵасрёрш) —о чемъ должно увѣдомить; 
ооаЗаіроѵ 2 — несчастный; о ~аХо; — жребій; 
хабаірёш -захватываю, настигаю, беру; стёрло) — 
люблю, уважаю; Оет|Хато; 2 — посланный бо
гомъ; 7) Сбѵѵоіа — разсужденіе; ігабш—нрекра- 280. 
щаю; 7] — гнѣвъ; ргзтош — наполняю;
ёфгоріохш — нахожу, захватываю; аѵоо; 2 —-
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безумный, глупый; аѵахтб; 3 — невыносимый, 
возмутительный; т; лрбѵоіа—заботливость; бпер- 
тіраш—особенно уважаю; арсріхішѵ 2—кругомъ 
основанный на колоннахъ; лирою — сожигаю, 
то аѵаі)т;ра, ато;—жертва, даръ; Зіазхебаѵѵорі — 
разсѣеваю, разрушаю; рбХі; (вар.) — едва, съ 

290. трудомъ; робею см. 259; хросрт; (нар.) тайно;
зеіш— потрясаю; то Соубѵ —ярмо, иго; 6 Хбсро;— 
шея; жарауш— привожу, склоняю; б ріаОб; — 
награда, вознагражденіе; то ѵбрізра, ато; — 
монета, учрежденіе; рХазтаѵш—росту; тторОеш — 
разрушаю; ё?аѵізтт|рі — заставляю встать, под
нимаю, выгоняю; ттараХХаззш—измѣняю; т; <ррт;ѵ, 

300. еѵб{—мысль; б рротб; —смертный, т; лаѵооруіа— 
коварство, злодѣяніе; т; боззергіа — нечестіе; 
різОцрѵёш—служу за награду; аѵбш—совершаю; 
і'зуш— удерживаю, имѣю; то зё^а;—уваженіе, 
благоговѣніе; брхіо; 3 — связанный клятвою; б 
и 7] абтбуеір, ро?—дѣйствующій собственной 

310. рукой; хреразтб; 3 — висящій; хероаі'ѵш—выиг
рываю, пріобрѣтаю, то Х^рра, ато; (Харраѵю) — 
прибыль; атаораі — меня обижаютъ, терплю; 
зтрёухв — поворачиваю; аѵіарш; (нар.) печаль
но, тягостно; роЭріСю — устронваю; аѵіаш — 

320. обременяю, мучу; тбаХт]ра, ато; — плутъ; хор-
^ебш — прикрашиваю; беіХб; 3—боязливый, трус
ливый; т] лт)роѵ7І—бѣдствіе, несчастіе; ёхто;— 

330. виѣ; офеІХш—я долженъ, обязанъ; кёХш —есмь, 
пребываю; коХіб; 3—сѣрый; тераѵ —по ту сто
рону; ігерфрбую; 2 —шумящій, бурный; лераю — 
прохожу, проѣзжаю; то оібра, ато; — море, 
волна; олертато; 3 — самый высокій; ао&іто; 

2 — нетлѣнный, вѣчный; ахарато; 2 — неуто
мимый, неистощимый; алотрбш—истощаю; ІХХа>— 
обращаю, ворчу; то аротроѵ — плугъ; лоХебш — 
обращаю, пахаю; хоосрбѵоо; 2—легкомысленный; 340. 
то сроХоѵ — племя, стая; аурю; 3 — дикій; 
е’іѵаХю; 3 —морской; 7] зпеТра—петля, веревка, 
біхтохХшзто; 2 —сѣтчатый; леркррабт]; 2—очень 
разсудительный; аураоХо; 2—дикій; б бреазі- 
ратт;;, оо — ходящій по горамъ; б Хазіа6’/Т]ѵ, 
еѵо;—съ косматой шеей; аг;ш—умножаю, уве
личиваю; арзіХосро; 2 — обхватывающій шею: 350. 
оорею; 3 — горный; б ахрту;, т;то; (харѵш) — 
неутомимый; то срОёура, ато; —голосъ; аѵербеі;
3—вѣтренный, гордый; азтоѵбро; 2—управляю
щій городомъ; бозаоХо; 2 — дѣлающій неснос
нымъ пребываніе; б яауо; — холмъ, вершина; 
бпаіОреіо; 2 — подъ открытымъ небомъ; ббзор]3ро;
2—дождевой; то [ЗеХо;— стрѣла; лаѵтолбро;
2 — доставляющій себѣ все; 7] <рб$і;=<рго$і;, ею;— 360. 
бѣгство; ёлауш — привожу; ІорсрраСораі—• выду
мываю; рт;уаѵбгі; 3 — изобрѣтательный; ёрлш— 
ползаю, ириближаюсь; ігараірёо)—отнимаю, унич
тожаю; ёѵорхо; 2 — связанный клятвою; бит; 
о^іпоХі;, ею; — занимающій первое мѣсто въ 370. 
государствѣ; апоХі;, і — не имѣющій отечества, 
изгнанный; т;, тбХра — смѣлость, мужество; тта- 
ргзтю; 2—возлѣ очага; то тара;, ато;—знакъ, 
чудо; арфіѵоёсо — колеблюсь, сомнѣваюсь; аѵті- 
Хоубш — возражаю; ббзттро; 2 — несчастный, 
жалкій; аітізтёо) — не вѣрю, пе повинуюсь; ту 
аірроаиѵт]—безуміе; хаЯаірёш -- захватываю, на- 380, 
стираю, а|ор^о; 2 — идущій, назадъ; і; 8т--, . 
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кстати; лераш — прохожу, выхожу; ^орретро? 
2—соотвѣтственный; проРаіѵФ—выступаю, при
ближаюсь; о (Зротбс — смертный; атгшрото? 2 — 
то, чего отрицаніе можно утверждать клятвой; 

390. оуоХт( (нар.) съ трудомъ, едва; ё^ао/ёф—надѣ
юсь твердо, мужаюсь; 7) апеіХт; — угроза; /гі- 
раС<“—поднимаю бурю; Р — устрашаюсь; т; 
уара — радость; то рт)хо? оо? — длина, продол
женіе времени; б хХ-^ро?— жребій; лаХХ®—ко- 

400. леблю, потрясаю; то ё'рраюѵ—находка; ёХёу/ш— 
обвиняю, уличаю; ёліатараі— знаю; ?оѵіт]рі— 
понимаю, вынимаю; алгілоѵ—запрещаю; ёѵ§7)Хо?
2 — ясный; ёліХт(лто? 2—захваченный; ёлалеі- 
Хёф — угрожаю; г; хбѵі?, іо? — пыль, песокъ;

410. ааірф — мету; рооаФ—я влаженъ, гнію, распа
даюсь; уорѵбф — обчажаю; б лауо? — холмъ, 
вершина; олі)ѵгро; 2—защищенный отъ вѣтра;
7] борт; — запахъ, вонь; ёуерті — (нар.) — воз
буждая; хіѵЁф — двигаю, побуждаю; ёпір^оЭо?
2—ругательскій, бранный; ахт)8ёф—незабочусь, 
пренебрегаю; опт; аі!Цр, ёро? — эфнръ, небо; 
то хабра, вето?—жаръ, зной; ЗаХпФ—согрѣваю, 
жгу; Ё?аі«ѵт)? (нар.) — внезапно; бит) тооф?, 
ф - ураганъ, буря; аеірш—поднимаю; 6 ахтртб;-— 
буря; то а/о; — печаль, горе; то іггбіоѵ — рав- 

420. вина; аіхіСш—терзаю, мучу; т; <рб[Эт) — листья 
деревьевъ; т) теоіа?, аЗо? — равнина; реатбф — 
наполняю; рою— закрываю глаза, перестаю; 
аѵахФХОФ — рыдаю, съ воплемъ плачу; тгіхрб?
3 — горькій, пронзительный, плачевный; б ®!ібу- 
уо?— голосъ; хгѵб; 3 — пустой; 7) еоѵт) —ложе, 
гнѣздо; орераѵо? 3—осиротѣлый; тб Хёуо?, оо; — 

ложе, гнѣздо; фіХб; 3 — голый, обнаженный; 
о уоос —плачъ, рыданіе; г;оірш^ш—рыдаю, сте
наю; ѵ) ара, а;проклятіе; араораі—возношу 
молитву, проклинаю; 8іфю; 3 — жаждущій, су
хой; ебхрбтт]то; 2 — хорошо выкованный; арбт]ѵ 430. 
(нар.) — высоко, проворно; 7) лрбуоо;, оо—со
судъ, кувшинъ; 7] /от,— возліяніе; тріапоѵЗо;
2—тройное возліяніе; атёфф — окружаю, укра
шаю; От]раФ и М —охочусь, захватываю; ёхітХтр- 
оораі— пугаюсь, изуыляюсь; аларѵос 2—отвер
гающій, отрицающій; аХувіѵш; (нар.) прискорбно, 
печальво; ѵеб®— киваю—ё? лёбоѵ кара —ону- 440. 
скаю голову; хатарѵёораі — отрицаю; хор{С“> — 
весу, ирііношу; [Зарб; 3 — тяжелый; ооѵтбрф? 
(нар.)—вкратцѣ; ёриаѵт)? 2 — явный, видимый; 
оперраіѵф — перехожу, нарушаю; $бѵоіхо; 2-- 450. 
живущій вмѣстѣ; бріСш — отдѣляю, опредѣляю, 
назначаю; о!)ёѵФ— могу, имѣю силу; аурапто:
2 — неписанный; ао<раХт)? 2 —безопасный, твер
дый; та ѵбріра—законы; блгртрё)ГФ — пересту
паю, нарушаю; овіВф — боюсь; е^оіба—хорошо 460. 
знаю, понимаю; то хёрбо?, оо? — выгода, при
быть; б рорб;—жребій, участь, смерть; то аХуос, 
оо? — скорбь, страданіе; аХубѵораі — печалюсь;
рфро? 3 — глупый; а/еббѵ (нар.) почти: бсрХі- 470. 
ахаѵф—дѣлаюсь виновнымъ, обличаюсь; то уёѵ- 
ѵт]ра, ато? — рожденное, иотомокъ; шрб? 3 — 
суровый, жестокій; ахХт)рб? 3 — твердый, суро
вый, жестокій; ауаѵ (нар.)—очень, чрезмѣрно; 
ёухратт;? 2 — сильный, крѣпкій; б оі8т)ро? — 
желѣзо, мечь; окто? 3—раскаленный; лгркхаХтр 
2 —твердый; Орабш —ломаю, разбиваю; рѵрорі —
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рву, ломаю; орахро'с 3 — малый; 6 /яХіѵб; — 
уздечка; Эорборяі—сержусь, гнѣваюсь; хатяр- 
тоф—приготовляю, укрощаю; ёхкёХеі —ё'^аоті— 
позволено; тгёХя; (нар.) — близко; 6 тгёХя; — 

48І>. сосѣдъ; оі тгёХя; — друзья; ё$ёігіатяряі — совер
шенно знаю, понимаю; г-яоуёф—хвастаю, имѣю 
надежду; уеХяФ — смѣюсь, насмѣхаюсь; яѵяті 
(нар.) —безъ наказанія; бряірфѵ 2— одиѳкров- 
ный; ёрхеіос 3 — принадлежащій оградѣ, за
щитникъ; хорёш — достигаю, есмь; $6ѵяіро; 2— 

490. одпокровиый (2гбс) —покровитель; ёляітіясряі— 
обвиняю; яртіф? (нар.) недавно, тотчасъ; Хоо- 
ояф — неистовствую, бѣснуюсь; ггст^оХо; 2 — 
владѣющій; б хХо-еб?, зш? — воръ, похититель; 
б охотоі — мракъ, скрытность; теуѵяоряі—искусно 
дѣлаю; рлоёш — ненавижу; яХюхоряі — меня 
уличаютъ, ловятъ; хяХХбѵш—украшаю, іірикры- 

500. ваю; хятяхтеі'ѵф —убиваю; яргатб;— 3 пріятный, 
милый; ярёохю—правлюсь; яюяѵЗяѵф—не нрав
люсь; хяітоі — однако; то хХёо; — слава. Кя- 
тёу<о— держу, владѣю; ябтябгХ^о; 2 — см. 1; 
опіХХф—опускаю хвостъ —отбря— не смѣю го- 

510. ворить; $7гяібёоряі—стыжусь ч. л.; /шрі; (нар.) — 
отдѣльно, кромѣ; брбокХяу/ѵо; 2 — родной; 
оё|3ш почитаю; хятяѵтіоѵ (нар.)—другъ противъ 
друга; бооог^т); 2 — неблагочестивый, преступ
ный, рярторёш —свидѣтельствую; лорОёш—раз
рушаю, уничтожаю; яѵЭіяттцлі — противостою, 
защищаю; тгоОеф—желаю, тоскую; ^ртртбс 3—- 
полезный, хорошій; Хяу/яѵш —получаю по жре- 

520. бію, -еобг/ѵ); 2—чистый, благочестивый; оо- 
ѵгуОф— вмѣстѣ ненавижу; г/ тѵбХт]—ворота; 

е’фш—лью, проливаю; 7) ѵгсрёХт) —облако, туча; 
т] бсррб;, бо?—бровь, глазъ; яірятбзі; 3 — кро
вавый, красный; то ргіЭо;, оо; —лицо; яіоуоѵш — 
обезображиваю; теу-р — орошаю; бит; еіимф, 530. 
шло;—миловидный; Т[ ляргія—щека; т; ё/ійѵя— 
ехидца, змѣя, б<ріт]рі—подсылаю; М — вкрады
ваюсь; Х^Эф — скрываюсь; ехігІѵф — выпиваю, 
похищаю; 7] ятт] —вредъ, бѣдствіе; 7] ёкяѵяотя- 
•зі;, ею;—ниспроверженіе; ё^брлорл—отпираюсь 
съ клятвой; брорроЭёш — соглашаюсь; $орре- 
отіуса—соучаствую; хоіѵбсо—участвую; ;ир.~Хоо; 540. 
2 — товарищъ; то гяііо;, оо;—бѣдствіе, весча- 
стіе; бит; ^оѵіотсор, оро; —свидѣтель; ярі^ф— 
приношу очистительную жертву; (круяѵФ—ка
саюсь; б хт]3ершѵ, оѵо; — попечитель, покрови;
тель; яѵіяф—обременяю, мучу; срйоѵасо — за- 550. 
видую, тяХяс, яіѵя, яѵ—несчастный; 7]р.7гХяхоѵ— 
не получаю, лишаюсь; яррт;то; 2—несказанный, 
невыразимый, ужасный; т; ё^яряртія — ошибка, 
преступленіе; Ояроёш — не унываю, надѣюсь; 
ё^іотяряі — уступаю, даю мѣсто, удаляюсь; ятер 560. 
(съ род.) —безъ; рісйаіро; 2 — жизненный; рёѵтоі 
(нар.) — именно, однако; то ѵорсреіоѵ—жилище 
невѣсты, въ мн. ч. — невѣста; ярсбоірю? 2 — 
пахатный; б 707;; — пашня, иоле; яррб^ф— 
соединяю, прилаживаю; М—соотвѣтствую: ото- 570- 
■уёш—чувствую отвращеніе, ненавижу; ятіряСш— 
не уважаю, презираю; яуяѵ — слишкомъ; то 
Хё^ос, оо;— ложе; б 70'ѵо;— потомокъ, сынъ;
б ^яро; — бракъ; 7] тріЗт] — замедленіе, прово
лочка; б брои;, фо;—рабъ, слуга; 7] ТХг|— куча, 
толпа; яѵіт]рл—выпускаю, предоставляю, жерт- 
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580. вую; эя®—допускаю, позволяю; Оряоб: 3 — 
смѣлый, дерзкій; кёХя; (нар.) см. 479; еіооря® — 
вижу, взираю; яуеоото; 2 — не вкусившій, не 
испытавшій, не знающій; о яішѵ— вѣкъ, жизнь; 
оеісо — потрясаю, разрушаю; у ятт; — несчастіе, 
бѣдствіе; ёХХеік® — оставляю; 7] уеѵаа — проис
хожденіе, потомство; лбѵтю; 3 — морской; тб 
оібря, ято?— море, волна; ббокѵоо; 2 — тяже
лый; о 8ре0о; — мракъ, пучина; т; кѵбт)—вѣяніе. 

590. вѣтерь, дыханіе; хоХіѵЗ® — катаю, ворочаю;
Роообйеѵ (нар.) — изъ глубины; хеХяіѵб; 3 — 
мрачный, темный; 7] 9і;, іѵб;—морской берегъ; 
боаяѵгро? — обуреваемый вѣтромъ; ррёр®— иу- 
млю, реву; б и т; яѵтіпХт;?, 7)70; — поражаемый 
волнами; т; яхтт]—морской берегъ; то пт;ря, 
ято{ — страданіе, несчастіе; ®!)іѵ® — исчезаю, 
погибаю; ёреікш —низвергаю, разрушаю; Хбоі;, 
ею; — освобожденіе, спасеніе; сопатое 3—край- 

600. ній; 7) ^ІСа — корень, происхожденіе, родъ;
теіѵ®—направляю, растягиваю; у <роіѵіа—убій
ство; ѵёртеро; 3—нижній; 7; хокі;, Йос—мечъ; 
7] Збѵяоі;, е®? власть, могущество; т; опер- 
Ряаія — преступленіе, надменность; лачтоу^рсо? 
2—дѣлающій все старымъ, усыпляющій; яхокос 
2 — неутомимый; б рт]Ѵ, ѵо;—мѣсяцъ; ау^рш; 

610. 2 — нестарѣющійся; ряррярбеі; 3 — бгисгаіель
ный, сіяющій; 7) Я17Х7] — блескъ, сіяніе; ёкяр- 
уёш — помогаю, имѣю силу; б ^іото; — жизнь; 
бит; кярлоХіс, е®; — общій всѣмъ государ
ствамъ; коХйкХя7Хто; 2 — весьма блуждающій; 
7) б'ѵт;оц, ею; — польза, счастіе; т; якятт) — 
обиапъ; хоо'рбѵоо; 2—легкомысленный; б ёрше, 

штос— любовь, желаніе; кроаяб® — придвигаю; 620. 
хХеіѵб; 3—славный знаменитый; бХіуоатб; 3 — 
самый малый; то уёѵѵт]р.а, ото; — рожденное, 
потомокъ; я^ѵоряі—огорчаюсь; 7] тяХіс, іЗо; — 
невѣста; олераХуёш — печалюсь о ч. л.; тя/я 630. 
(нар.) скоро; б ряѵті;, ею; — предсказатель; 
тёХеіо; 3 — опредѣленный, рѣшительный; т; <р»]- 
®ос — камешекъ, голосъ, рѣшеніе; хХбш —слышу;
7] р-еХХбѵоркрос —невѣста; Хооояіѵш —очень гнѣ
ваюсь; -яѵтя/^ (нар.) — повсюду, во всѣхъ 
отношеніяхъ; якорЭб® — управляю, веду, ё<рё- 
коряі — слѣдую; тб атёрѵоѵ — грудь, сердце; 640. 
ёо/оряі—молюсь, прошу; т; 70Ѵ75 —происхожде 
потомокъ; хят7)хоо; 2 — послушпый; аѵтяр.6 
ѵбраі--воздаю, мщу; ячакрёХтро; 2 — безполез
ный, негодный; <ріто® — произвожу, раждаю; 
б ’/ёХ®;, што;— смѣхъ, насмѣшка; то пяря^хя- 
Хіяря, ято; — предметъ любви; т; Ебѵеоѵос — 650. 
супруга; тб ёХхо;—рана, язва; кто®— отвергаю, 
презираю; ®яеі = шокер; 8оор.еѵі]і 2 - враждеб 
ный; ѵорсреб®—выхожу замужъ; ё<рорѵёш — взы
ваю, обращаюсь къ к. л.; ^бѵяіро; 2 — едино
кровный; 2 — родственный; яхоаро; 2 —
непристойный, непослушный; ріяяоряі— ирпиуж- 
даю; хрятбѵф—владычествую, властвую; Эяроё®— 660. 
не унываю, надѣюсь: тб оо'ро, ято; и оорб; — 
копье; кроотяоз® —ставлю въ боевой порядокъ;
б кяряотягт]с — сотоварищъ; т; яѵяр/ія —б₽зна- 670. 
чаліе; яѵяатято; 2 — раззоренный; т; трокт; — 
бѣгство; хятяр^уѵорі—разрываю; т; кеібяр^ія— 
повиновеніе; ярбѵ®—защищаю; т;ттяоряі— я 680. 
ниже; ®роѵобѵт®с (нар.)—разумно; кроохоѵё® — 
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690. предвижу; срёуш— порицаю; тб брра, ато;— 
глазъ; б отуілбтту?, оо—гражданинъ, частный че
ловѣкъ; тертгш — увеселяю, радую; 6 охбто; — 
темнота; оЗброраі— рыдаю оплакиваю; аѵ«$ю{ 
2—недостойный; <р&іѵ<о — глуплю; б шрт]ат7]; — 

700. кровожадный; б оішѵб;—хищная птица; ерерѵб;
3 — мрачный, темный; огуа — молча; г; «рятіс, 
іо; — рѣчь, слово; ЭаХХш— цвѣту; чу еохХеіа— 
хорошая слава; то ауаХра, ато; — украшеніе, 
драгоцѣнность; тб т]Яо;, оо; — нравъ, обычай; 
<рорёсо — несу, ношу; оіатттбзош — развертываю; 
хеѵб; 3 — пустой; браш — вижу, осматриваю; 

710. ауаѵ (нар.) — слишкомъ; то реІОроѵ — теченіе, 
потокъ; ^еірарро; 2 — текущій зимою, потокъ, 
бпеіхш—уступаю; о хХшѵ, шѵб; — побѣгъ, вѣтвь; 
аѵтеіѵш — сопротивляюсь; абтбпрерѵо; 2 — вмѣстѣ 
съ корнемъ; олтю; 3 навзничь лежащій, опро
кинутый; ті оёХра, ато; палуба; ѵаотіХХораі — 
ѣду на кораблѣ, на морѣ; еіхш — уступаю; б 
Зорб;—душа, гнѣвъ; у ретаатааіс, еш' — пере- 

720. мѣна; ттргаребш — я старше, лучше; рёліо— 
склоняюсь, падаю на что; хаірю; 3 — благовре
менный, удобный; оілХг; (н. р.) — вдвойнѣ, 
вдвое; ахозрёш —веду себя непристойно; аё(3ф— 

730. почитаю, уважаю; ёліХар|Заѵш — охватываю; б 
и 7] брбтгтоХі;, ею; принадлежащій одиому и 
тому же городу; 7] /Эшѵ, оѵб;—земля, почва, 

740. ё'рт^ро? 3—уединенный, пустой; оорра/ёш — по
могаю, я союзникъ; лрох7]бораі —забочусь о к. 
л.; і$арартаѵш — ошибаюсь, грѣшу; латёш— 
топчу, попираю; ріарб; 3 —преступный; ботгро;
3 — послѣдній, подчиненный; алапеіХёіи — угро

жаю; Правое 3 — смѣлый; т; атгаіХ-»^ — угроза; 750. 
<рреѵбш—наставляю, вразумляю; то ообХеора — 
рабъ; хштЕХХш—надоѣдаю болтовией; б ірбуо; — 
брань; ЗгѵѵаСш— поношу, ругаю; тб ріоод, оо;— 
ненависть, предметы ненависти; б ѵоріріо; — 760. 
женихъ; ообара (нар.)—никогда; то храта, о';— 
голова; 1)ёХш—желаю; раіѵораі—неистовствую; 
ѵ| орут; — гнѣвъ; аХуёш — скорблю; [Зарб; 3 — 
тяжелый, броня — дѣлаю, поступаю; т; хорт; — 
дѣвица; б рброг — судьба, участь; Эгууаѵш — 
касаюсь, трогаю, обнимаю; б атфо; — дорога; 770 
хрбктш—скрываю, хороню; лгтршбт]^ 2 —каме
нистый; ѵ] хатйро;, о'/о? — пещера; т; срорРт?— 
пища; то ауот, оо; — преступленіе, требующее 
очищенія; то ріаора, ато; — нечистота, позоръ;
аітёш —прошу; М — умоляю; лгріааб; 3—имѣю- 780. 
іцій болѣе чѣмъ другой, излишній; аѵіхато? 2— 
непобѣдимый; раХахб; 3—мягкій, нѣжный; т; 
ттаргіа- щека; т] ѵеаѵі;, іоо;—дѣвица; ёѵѵо/ёш — 
ночую, пребываю; іроіташ — хожу; блуждаю; 
о-еркбѵтю; 2 - лежащій по ту сторону моря; 
а-урбѵорос 2 — деревенскій; т; абХт; — дворъ; 
<рб$іро; 2—способный бѣжать; арёріо; 2 — од- І90 
подневный, скоро проходящій; -араакааі — увле
каю, склоняю; т] Ха$7], поруганіе, вредъ, гибель; 
тб чеглое, <ю; —споръ, брань; ёѵару^с 2-ясный; 
то рХёОароѵ--вѣки, глазъ; б іреро;—тоска, же
ланіе; ебХехтро; 2 — прекрасный; б Оезрбс — 
постановленіе; ёркаіСю — забавляюсь, шучу; б 
тсхухоітаг, оо—усыпляющій всѣхъ; б ОаХаро;— 800. 
спальня, жилище; аѵбтоі —исполняю, совершаю; 
ѵёато; 3—послѣдній, самый крайній; тб срёууоі;,



810. оо;—лучъ свѣта; Хейсом—смотрю; т; ахтг;— 
морской берегъ, берегъ; б бріёѵаіо;—свадьба, 
бракъ; ёухХт|ро; 2 — причастный; іпіѵбр.<рею; 
2 —свадебный, брачный; ѵорхреом — выхожу за
мужъ; хХеіѵб; 3 —славный, знаменитый; то хеб- 
Оо;, оо; — мѣстопребываніе, убѣжище; 6 ѵгхб;, 
бо; — умершій; т( ®Эіѵа;, а8о; — истребляющая; 

820. тгХъдоао)—поражаю, раню; то $ісро;, оо; — мечъ;
та ёпіуеіра— награда; Хо^рб; 3—печальный, 
бѣдственный; б хюоо'; — плющъ; атеѵтд; 2—на
пряженный, крѣпкій: ъгетраіо; 3 — скалистый; 
т] рХаотт]—отпрыскъ; 8ар.аСш—укрощаю, иоко- 
ряю; б о'-фро; — дождь; тт]х<і> — плавлю; т; «раті;, 

830. іо; — рѣчь, молва; оооаріа (нар.)— никогда;
тёу^ш — орошаю; т; бсррб; —бо;=бровь; лаухХао- 
то; 2 —плачущій, оеіра;, аЗо;— горный хребетъ, 
шея; хатсоѵа^м— усыпляю; Зео^еѵ^; 2—боже
скаго происхожденія; іабОео; 2—богоподобный; 

840. б^ріСм— поступаю нагло, оскорбляю; ёішраѵто;
2 —еще видимый, живой; лоХохт^ршѵ 2 —очень 
богатый; еоарріато; 2—славный колесницами; 
то аХоо; — роща; то арр-а, ато; — ограда, кур
ганъ; торфбумото; 2—васыпанный; кбтаіѵо; 3 — 

850. новый; Зботтро; 2 — несчастный; р-ётоіхо; 2 — 
житель; то Орасо;, оо; — дерзость, смѣлость; то 
|ЗаОроѵ порогъ, сѣдалище, тронъ; г] р.ёрірѵа— 
забота; тритбХюто; 2 — много оборачиваемый, 
извѣстный; б оіто;— печальная судьба, несчастье; 

860. б ттатріо; — участь, судьба, несчастье; р.т]тршо;
3—материнскій; то Хёхтроѵ—ложе; то хоі[іт]р.а— 
объятіе, бракъ; аотоуёѵѵцто; 2 — рожденный 
отъ себя; Збаріоро; 2—несчастный, бѣдствен

ный; араіо; 3 — проклятый; обапотро; 2 — 870. 
несчастный; хорём— достигаю, есмь; хатеѵаірш— 
поражаю, убиваю; ътара^атб; 2—преступаемый; 
абтбрмтО; — добровольный; аѵорёѵаю; 2 — безъ 
брачной пѣсии; ябрато; 3 — крайній, послѣд
ній; 8ёул; ёоті —справедливо, законио; аЗахро- 880. 
то; 2—неоплаканный; т; аоіЗт; — пѣніе; б убо;— 
плачь, рыданіе; хаттдееср^; 2 — покрытый сво
домъ; б тбрфо;—могила, курганъ; лерітгтбосм— 
обвертываю, окружаю; тор,[?абм — погребаю; т; 
отёут] — пещера; арб; 3 — чистый, святой; т, 
ретоіхіа —сожитіе, сообщество; хатаохасрт;; 2— 890. 
выкопанный; аеісррооро; 2 — вѣчно стерегущій; 
ХоісЭю; 3 — послѣдній; ё^хм—прихожу, испол
няюсь; б и 7] аотбугір — собственноручно; екі- 900. 
тор^ю; 2—могильный, погребальный; X уоі]— 
возліяніе; то Зёра;—тѣло; керіатёХХм — покры
ваю; арѵораі —достигаю, получаю; б кбсі;, іо;— 
супругъ; б <рш;, ®штб; —мужъ, смертный; арътХа- 910. 
хеіѵ —не получаю, лишаюсь ч.; хебОм —скрываю; 
ёхтгротірам— особенно почитаю, отличаю; аХех- 
тро; 2 — не знающій брачнаго ложа; Збсроро;
2 —несчастный, жалкій, бѣдственный; т; хагасха- 920. 
<р>І —могила; абЗам—говорю, называю; т; 8ос- 
оё^еіа—нечестіе; ^о^угрмохм—прощаю; ёхЗіхм; 
(вар.)— противозаконно, несправедливо, т; ^ітст;— 
порывъ, напоръ; стремленіе; то хХабра, ато;— 930. 
плачъ, рыданіе; бкарум— есмь, нахожусь; т; 
рраЗотт;;, т;то;—медленность; гсарароЭёораі— 
уговариваю, увѣщеваю; хатахорбм опредѣляю, 
присуждаю; 2 — древній; Хебаам — 940.
смотрю; б хоіраѵіЗт;; — повелитель, правитель;



ае|?іХш — чту почитаю; аХХаотш — мѣняю; то 
рёр-а? — тѣло, ростъ; уаХхбогто; 2—скрѣплен
ный мѣдью; тор^рт;; 2—погребениый, гробовой; 
б ОаХаро? — сиальня; хатаСгоуѵорі — соединяю, 

950. связываю; тяріеош — храню; урооброто; 2 — те
кущій золотомъ; ц.оірі8юс 3 — опредѣленный 
судьбой, роковой; б оХ^о? — счастіе, богатство; 
аХіхтого? 2 — ударяемый морскими волнами, 
переплывающій море; хеХаіѵб? 3—черный, тем
ный; б$оуоХо? 2 — вспыльчивый; хертбріс? 2 — 
язвительный, насмѣшливый; хатасррахтос 2—за
ключенный; алоатаСш — лью каплями: аѵі)т]рб; 

960. 3—цвѣтущій, сильный; тб рёѵо;, оо? — сила, 
гнѣвъ; б еоіо?—ликующій; «іХаоХо? 2 —любящій 
флейту; ёрейіСш—раздражаю; т; апіХас, або?-- 
скала, утесъ; біборо? 2 —двойной; а$еѵо? него- 

970. степріпмный; а^/ігттоХі;, і — недалекій отъ го
рода; бісаб? 3—двойной, аратбс 3 —проклятый; 
то еХхос, оо; — рана, язва; аразсш — ударяю, 
наношу; т; барар, рто? —супруга; аХаб; 2—слѣ
пой, аХааторо? 2-—преступный; атерйе (предл. 
съ род.)—безъ, кромѣ; а'ірат7]рб? 3 — крова
вый; т] хгрхіт, іоо?—набилка; т; ахрт; —остріе, 

980. край; рёХео; 3 — несчастный; т; пабт; —судьба;
аѵор<ргото; 2 —не сочетанный бракомъ; аруаібуо- 
ѵо; 2 — изъ древняго рода; аѵташ — встрѣчаю; 
т^Хёлоро; 2—далеко простирающійся; у ОбеХХа— 
буря; арытко? 2— быстрый, какъ лошадь; брОб- 
коо;, обо; —крутой; рахраішѵ 2—вѣчный; тоо- 

990. Хб; 3 — слѣпой; т; хёХеоОо? — дорога, путь: б 
ярбт)77]Т7];—предводитель; жаро; —прежде; алго- 
дтатёш —отстою, уклоняюсь; ѵ«охХт)рёш—правлю; 

то ?орбѵ—бритва; б Оахо;— сѣдалище; б орѵі- 1000 
Эбохоко;—наблюдатель птпцъ; б о’ішѵб?—хищиая 
птица; б Ф&бууо; — звукъ, крикъ; б бістро; — 
неистовство, бѣшенство; т; р^Хт; — когти птицы;
б роіроо; — шумъ, свистъ; аот]ро; 2 —безъ зна
ка; тб лтербѵ — крыло; та ёргсора — горящее 
жертвенное живитное; ларсрХвхто? 2—пыла
ющій; а; хт)хц, і8о;— сокъ, жиръ, робаш— я 
влаженъ; та рі]ріа— бедра; ретарою; 2—подня
тый высоко; 7] уоХт; — жиръ; хатаррол;? 2— 1010 
ниспадающій; хаХоптб; 3—обернутый; 7)кірёХт] — 
жиръ; та бруіа— богослуженіе, жертва; т; ёа- 
уара—очагі, жертвенникъ; лаѵтеХт^; 2—совер
шенный, полный; т] [Зора— пища, кормъ; т; 
Эоота?, або; — жертвенный; т; Хітл; — просьба, 
молитва; т; ®Хб$, 70;—пламя; еоо7]ро? 2—ясиый; 
агсоррі[36ёш (^оа;) —произвожу карканіе; тб Хіко;, .020 
оо; —жиръ; ахеораі —исцѣляю, поправляю; ахі- 
ѵт]то; 2 —неподвижный; т; аббабіа — самоувѣрен
ность; т] ахаібтт]?, 7)то? — глупости; хеѵтёш— 1030 
мучу; т) аХхі] —сила, зищита, помощь; б схожбс — 
смотритель, сторожъ; аттрахто; 2—не испытан
ный; бДерпоХаш — продаю, мѣняю; ёр<рортіСш — 
нагружаю; тб т^Хехтроѵ — янтарь; б аетб? — 
орелъ; то ріаара, ато? — преступленіе, требую- 1040 
щее очищенія; треш — дрожу, боюсь; ріаіѵш— 
оскверняю; аОёѵш —могу, я въ силахъ; то лишра, 
ато;—паденіе, несчастіе; тта^хоіѵо? 2—всеобщій;
7) еброоХіа — хорошій совѣтъ; ОеаітіСш — даю 1050 
оракулъ, предсказываю; сріХаруоро? 2—сребро
любный, корыстолюбивый; 7] аіоурохёрбеіа — 
низкое корыстолюбіе; б тауб; — предводитель, 1060 
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властитель; брѵорі — возбуждаю; ахіѵѵ]то; 2 — 
неподвижный; хіѵёи> —двигаю, возбуждаю; ёрпо- 
Хао> — покупаю, обманываю; хатоіба — точно 
знаю, понимаю; троуб?—колесница; аріХХ7]т<ор, 
оро; — соревнующій, состязающійся; та алХау- 
уѵа—внутренности; ароіро';, оо— данный вза- 

1070 мѣнъ чего; хатоіхіСш— поселяю; ароіро; 2 — 
непричастный; ахтёрюто; 2 — непогребенный; 
аѵбою; 2 — безславный; б Хо^тт^р, т]ро;—оскор
битель; батеросвОбро; 2 — губящій послѣ про
ступка; Хоуаш — сижу въ засадѣ, подстерегаю; 
айрёю - смотрю внимательно, взвѣшиваю; ха- 
таруорба)—подкупаю; т; трфт^—замедленіе, про
волочка; то хйхора, ато; — рыданіе, плачъ; 

1080 Хопёи>— печалюсь; а<ріт]рі— отпускаю, отправ
ляю; л; харбіа —сердце; то ОаХло;, оо;—жаръ; 

1090 блехтрёуш—избѣгаю, ускользаю; ЭеокіСш —пред
сказываю; ар^і|ЗаХХф— накидываю; М—ношу, 
имѣю; Хаахш — объявляю, извѣщаю; латааосо — 
поражаю, раню; хатшро$, оуо; — вырытый; т; 

1100 отёут]—крыша, домъ, жилище; хтіСш—строю, 
воздвигаю; лареіхаЭгіѵ—уступать; лооагхт;; 2 — 
быстрый; хахбщршѵ 2—злонамѣренный; [лбХіс 
(нар.) —съ трудомъ, едва; бо;рауё<і> — напрасно 
сражаюсь; б блашѵ, оѵо;—товарищъ по оружію, 
слуга; т; а;іѵт) — топоръ, сѣкира; ёлофю; 2 — 

1110 видимый; ёхХбш — освобождаю; то ауаХра— 
украшеніе; б (ЗароРрйрётт]; = тяжело гремящій; 

1120 арсрёлю— обращаюсь вокругъ, защищаю; лау- 
хоіѵо; 2 —всеобщій; б хбХло;—заливъ; ѵаігташ — 
живу, обитаю; т; опора—родъ, племя, иотомки; 
6іХо<ро; 2 — двувершинный; б и у атёроф, оно;— 

блистающій; т; Хіуѵо;, оо;—дымъ; отіуа>= ИЗО 
атеіуш = иду, удаляюсь; то ѵара — источникъ; 
хюот^рт]; 2 — покрытый плюшемъ; т; оуЭт; — 
хслмъ, гора; уХшрб; 2 — зеленый; лоХоатасроХо;
2 —изобилующій виноградомъ; бфрото; 3 — без
смертный, божественный; ебаСш — восклицаю, 
ликую; ёхлауХо; 2 — ужасный; хераёѵю; 3 — 
пораженный молніей; ріаіо; 3 —насильственный; 
лаѵбт|ро; 2 — всенародный; ха&араю; 2 — очи- 1140 
стительный; т; хХітб;, оо;— холмъ; атоѵбеі; 3 — 
стонущій; б лорОрб;— проливъ; б уорауб;— 
предводитель хора; ѵбуіо; 3 — ночной; то срОёура, 
ато?— голосъ; то уёѵгОХоѵ — потомокъ; бит; 
лгрілоХо; — спутница; лаѵѵоуо; 2—всенощный; 1150 
уоребаі — вожу хороводъ; о таріа;—властитель; 
аіѵёш —хвалю, рёрсрораі — порицаю, бравю; ха- 
таррёлш — низвергаю; Ст;Хфт6; 3 — достойный 1160 
зависти, счастливый; ебЭоѵ<о=правлю, управляю; 
ЭаХХш — процвѣтаю; ёрфоуо; 2 — живой; то 
<зут]ра, ато? — наружность, видъ; б халѵб;— 1170 
дымъ; т] охіа—тѣнь; то ауЭо;—тяжесть, забота, 
печаль; аірааао)— мараю кровью; ртрісо— сер
жусь; аѵбш —совершаю; Ѵ| барар, рто;—суируга; 1180 
хХбш—слышу; б а<зтб;—гражданинъ, т; ё^обо;— 
выходъ; то ебура, ато; — молитва; лроотдуоро;
2 — привѣтствующій; то хХ^Эроѵ — засовъ; аѵа- 
алаатб; 2 — отворяющійся; уаХаш—развязываю; 
«ятю; 3—навзничь лежащій; т^брои]—служанка; 
алолХтдоош — поражаю; М —*■ лишаюсь чувствъ;
7] бёалоіѵа—новелптельшща, царица; раХ!)ааа<о— 1190 
поступаю мягко, смягчаю; б лобауб;— слуга; 
утцХЦ; 2 — немилосердный, жестокій; хоѵоопа-
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рахтос 2 — растерзанный собаками; ёѵббіо; 2 — 
на дорогѣ, защищающій дорогу; еореѵт)? 2 — 

1200 благосклонный, милостивый; ароі 3 — священ
ный; то Хоотроѵ — омовеніе; ѵгоалас, або;—не
давно сломанный; б ЭаХХб; — масличная вѣтвь; 
ооухатаіОш — вмѣстѣ сожигаю; бріібхраѵо? 2 — 
высокій; ХіОбатршто; 2—устланный камнями; 
7) тгаатас, або<;—могила; аЯХю; 3 — несчастный; 

1210 аууі (мар.) — близко; 6оо8р7]ѵт]тоі 2 — очень 
плачевный; т/ хёХеиЗо;— дорога, путь; ааіѵш — 
смущаю; лрбакоХо? 2—спутникъ; шхо; 3 — 
быстрый; а9рёш—смотрю; б аррб;—связь, щель, 

1220 отверстіе; то убора, ато;—могила; то отбрюѵ— 
устье, внутренность; Хоі'оЭю; 3 — послѣдній; то 
т6р(3еора, ато?—могила; хрераотб; 2 — повѣшен
ный; б Ррб/о? веревка, петля; рітшот]? 2 —• 
скрученный; т; оіѵбшѵ, оѵо; —полотно; хаОактш— 
иривязываю; рёаао? 3—средній; тгерітгетт}? 2 — 
обнимающій; т; еиѵт; — ложе, брачная постель, 
могила; отоуѵб? 3 — мрачный, печальный; ѵ( 
аорсрора—случай, бѣдствіе, несчастіе; іхеою? 

1230 3 —умоляющій; Хі'оаораі — прошу, умоляю; тш 
базе — очи, глаза; калтаіѵш—смотрю, осматри
ваюсь; тгтбсо — отвергаю, презираю, бхѵшбшѵ, 
оѵтос—зубецъ; уоХбш — раздражаю; ггсгѵтеіѵо)— 
распростираю; ёпеі'Сш — унижаю, вонзаю; т; 
тгХеорѵ) — бокъ; то' ёууо;, оо; — мечъ, копье; 
б аухшѵ, шѵо;—рука; арсрроѵ 2 —въ разсудкѣ; 
тсроолтбзоораі — обнимаю; <роаіао> — дышу; у 
пареіа — щека; сроіѵю? 3 — окровавленный; то 

1240 отаХаура, ато;—капля; беіХаіо; 3 —несчастный;
•г; «[ЭооХіа—неблагоразуміе; еіхаС<и—сравниваю; 

срробоо; 2 (крб, обо;)—ушедшій впередъ; Оар- 
[Зёш—изумляюсь, ужасаюсь; рбахо* — пасу, пи
таю; б убо;—плачъ, рыданіе; 7) втёут) — крыша, 
домъ; то лёѵйос, оо; — горе; отёѵш — стону, 
оплакиваю; атеіро; 2 — неопгітйый, незнающій;
ауаѵ (нар.) — слишкомъ, очень; ратт)ѵ— напрасно; 1250 
хатаоуето; 2 — подавленный, удержанный; Оо- 
рбораі — сержусь, гнѣваюсь; то рѵт]ра—память; 
ёк(о7]рос 2 — имѣющій знакъ; Оёрі; (ёоті)—поз
волено, законно; 26з<рршѵ 2<—враждебный, бе 1260 
зумный; отгребу 3 —жестокій; ёр/роХіо; 2 —род
ственный; аѵоХро; 2 — несчастный; 7] бшз^ооХіа-- 
безразсудство; бФё (нар.) — поздно; оеіш — по 1270 
тряраю, Хахкат7]то; 2 — попранный ногами; 
оіѵтрёкш — разрушаю, низвергаю; 7] уара — ра
дость; ббакоѵо; 2—тяжкій; т; ларрт;ти>р, оро;— 
преданная мать; арті (нар.) — недавно, теперь; 1280 
ѵебторо? 2 — только что пораженный; боаха- 
дарто; 2—непримиримый; бХёхш—гублю; хахіу- 
уеХто; 2— возвѣщаемый къ несчастію; йроёш— 
говорю; ёітг$ёруаСораі — еще разъ убиваю; то 
скрауіоѵ — жертва; б бХеЭро;— гибель, смерть; 1290 
б роуб; —внутреннее мѣсто, уголъ; б кбтро;— 
участь, несчастіе; гѵаѵта (нар.) —на лицо, предъ 
глазами; б$69ѵ]хтб; 2—сильно наостренный, 1300 
возбужденный; рйрш; 3— находящійся у жерт
венника; ёуюрѵео) — накликаю; б тгаібохтбѵо; — 
дѣтоубійство; аѵаігётараі — взлетаю, вздрагиваю; 
аѵтаіо; 3 —противный, враждебный; ар/рШт]хто;
2—обоюдоострый; аоухграѵѵорі —смѣшиваю, свя- 13 іО 
зываю; т; бот;—скорбь, горе; ётиахтугстп»—воз
лагаю на кого; то грсар, ато; — печень; б$охш-
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хо-со; 2—громко оплакиваемый; то ла&о;, оос — 
страданіе, несчастіе; хаіѵш —убиваю; рёкео; 3 — 

1320 жалкій, несчастный; гторос 3—истинный; ёхтсо- 
бшѵ (нар.) —прочь, далеко; лараіѵёю—совѣтую; 

1330 тёр|ію; 3 —послѣдній; ооухатбй/ораі — вмѣстѣ 
прошу, умоляю о ч. л.; теярштаі — опредѣлено 
судьбою; 7) атсакХаут] — освобожденіе; р.атаюс 

1340 3—преступный; кёурю; 3—въ сторонѣ, накло
ненный; Зозхощото? 2—невыносимый; ааелтёш — 
поступаю нечестиво, погрѣшаю; Зпёрою/о; 2 — 
весьма гордый.
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